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sreda, 10.11.2004. 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženi je ušao u sudnicu] 3 

... Po četak u 14.20h 4 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 5 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zaseda. 6 

Izvolite sesti. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobar dan svima. Mo lim da se najavi 8 

predmet. 9 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dobar dan, časni Sude. Ovo je predmet 10 

IT-00-39-T, Tužilac protiv Mom čila Krajišnika . 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala. 12 

Gospodine Hannis, da li ste spremni da nastavite sa  glavnim ispitivanjem 13 

svedoka gospodina Bjelobrka? 14 

G. HANNIS: [simultani prevod] Jesam. A mislim da je  gospodin Stewart 15 

želio nešto da kaže po pitanju rasporeda. 16 

G. STEWART: [simultani prevod] Da. Mislim da je ume sno da to odmah danas 17 

popodne kažem, kao što sam ve ć rekao Tužilaštvu. Ja sam pisao gospodinu Harmonu 18 

i uputio pismo i gospodinu Hannisu. To je bilo pre manje od sat vremena, 19 

zapravo, i ja sam u pismu to izneo na najkra ći mogu ći na čin, kao što ću i sada 20 

uraditi, a to je da sam gledao kakvo je stanje stva ri po pitanju sadašnjeg 21 

svedoka, 651, i slede ćeg, 629, koji je zašti ćeni svedok. I, konkretno, bavio sam 22 

se opsegom i prirodom svedo čenja gospodina Bjelobrka, uklju čuju ći pismenu izjavu 23 
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koja je u potpunosti bila uklju čena u njegov ju čerašnji iskaz. I ja sam jutros 1 

razgovarao sa gospodinom Krajišnikom, odnosno zapra vo svaki dan ove nedelje sam 2 

išao da razgovaram s njim ujutru. I zaklju čak do kojeg sam došao – naravno, nije 3 

na meni da ja donesem tu odluku, nemojte tako shvat iti – ali moj je zaklju čak da 4 

je neprakti čno i nepravi čno prema gospodinu Krajišniku da ja u ovom trenutku  5 

nastavim sa unakrsnim ispitivanjem gospodina Bjelob rka. 6 

Moj predlog, kao što sam to izneo Tužilaštvu, je da  gospodin Hannis 7 

završi sa glavnim ispitivanjem gospodina Bjelobrka danas, a onda ćemo prekinuti 8 

s radom kako bih ja mogao da unakrsno ispitujem sve doka 629 sutra, što sam ja 9 

spreman, što bih ja trebalo da mogu da uradim. Ne b i trebalo da bude bilo kakvih 10 

problema po pitanju unakrsnog ispitivanja svedoka 6 29. 11 

Ja sam ve ć bio pomenuo, a to sada ponovo kažem, to je da se o vde pokre će 12 

jedno šire, ve će pitanje jer iskaz gospodina Bjelobrka zaista pokr eće pitanja 13 

koja su ve ć bila pokrenuta, a to je na čin na koji se postupak po pravilu 89(F) 14 

koristi. Isprva – ne bih želeo sad da govorim o pra vilu 89(F), ve ć o postupku 15 

rada po pravilu 89(F) u ovom predmetu – koliko sam ja razumeo, isprva je to 16 

pravilo trebalo da ubrza svedo čenja, kako bismo izbegli da dolazi do gubljenja 17 

vremena na relativno nekontroverznim podru čjima, temama, a da istovremeno 18 

omogućimo javnosti da stekne utisak koje su to teme koje nisu bile pokrivene 19 

usmeno, dakle. Tako da javnost ima uvid u kontekst svedo čenja, iskaza koji se 20 
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daje. 1 

No ono što se desilo je da smo mi sada prešli u jed an potpuno druga čiji 2 

i neodgovaraju ći na čin na koji se koristi taj postupak po pravilu 80(F)  /u 3 

engleskom transkriptu: "89(F)"/. I stav Odbrane je da bi – uopšteno, dakle, ne 4 

ovog časa – ali da se treba preispitati na čin rada, kako bi se taj postupak na 5 

odgovaraju ći na čin nadalje koristio. No, kad je re č konkretno o iskazu gospodina 6 

Bjelobrka, ovo je dobar primer tog problema. 7 

Molim vas da veoma brzo pre ñemo preko, pogledamo izjavu gospodina 8 

Bjelobrka. Meni je teško da izgovorim njegovo ime, ali verujem da nisam jedini 9 

kome je teško više nego uobi čajeno da izgovori njegovo ime. No, u izjavi je tek 10 

kratko bilo nazna čeno ono što je, zapravo, ogromni opseg svedo čenja gospodina 11 

Bjelobrka i ogromni potencijalni opseg tema o kojim a može da se govori tokom 12 

unakrsnog ispitivanja, a kako bismo bili pravi čni prema gospodinu Krajišniku, ja 13 

sam u obavezi da o tome govorim sa gospodinom Bjelo brkom. Ova njegova izjava je 14 

sada, dakle, uvrštena u spis. 15 

I, ja bih želeo najpre da vam skrenem pažnju na prv ih sedam ili možda 16 

osam paragrafa, gde se govori o politi čkom kontekstu, i tu ima jedna mešavina 17 

iznetih činjenica i mišljenja. Ja ne bih hteo da kažem da je  to sada problem, 18 
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ali tu ima mnogo više nego što bi se moglo o čekivati. 1 

A zatim paragrafi od 8 do 12, mogli bismo re ći da se na njih može 2 

uložiti prigovor, jer oni u velikoj meri zapravo od govaraju onome što mi 3 

smatramo svedo čenjem jednog veštaka. Ja ne bih želeo da kažem sada  da ti 4 

paragrafi - mada ima izvesnih tendencioznih stvari koje su iznete tu – ja ne bih 5 

želeo da kažem da bi oni predstavljali problem za u nakrsno ispitivanje, ali tu 6 

ima toliko toga što se ina če ne bi o čekivalo da se na ovakav na čin predo čava 7 

Veću. 8 

Zatim, paragraf 13 je opis platforme njegove strank e. 9 

Zatim, u paragrafu 15 – isto važi i za paragraf 14 – govori se o 10 

platformama stranaka i o razli čitim pristupima koje su imali HDZ i SDA, sa jedne 11 

strane, i SDS sa druge strane. Svakako, ovo je nešt o o čemu se još treba 12 

govoriti. 13 

Zatim, paragraf 16 je jedan prili čno tipi čan paragraf u ovoj izjavi, i 14 

ovde ima re čenica: "Nacionalne stranke želele su da promene gra nice i sastav 15 

stanovništva, da stanovništvo uklone, i da tek tada  raspravljaju o demokratiji." 16 

Puno toga je ovde re čeno u svega nekih 15-ak ili 20-ak re či. Ako svedok ovde 17 

govori o sve tri stranke, zna či da on ovde govori i o stranci SDS. A zatim 18 

prelazi na slede ći paragraf i kaže da je SDS… dakle, govori o proces u lokalne 19 

homogenizacije, za razliku od regionalizacije. I on da pravi pore ñenje sa 20 

nacionalnim pokretom u Hrvatskoj – to je u paragraf u 19. I onda pravi razliku 21 
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izme ñu regionalizacije i nacionalnog separatizma. 1 

A zatim, u paragrafu 20, govori o ne čemu što je proizišlo iz glavnog 2 

rukovodstva SDA. Tu navodi mnogo govora, ali ne nav odi ih konkretno i, dakle, to 3 

su govori koje bi trebalo sada identifikovati u svr hu unakrsnog ispitivanja. 4 

Zatim, na slede ćoj stranici... 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart, sudije su videle 6 

izjavu i moram re ći da nije iznena ñenje da bi Vaša analiza ove izjave obuhvatila 7 

i upravo primedbe koje sada iznosite. Mislim da bis te tako mogli da nastavite i 8 

do kraja. 9 

G. STEWART: [simultani prevod] Da. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Jutros sam napravio  jedan manji 11 

memorandum o kojem još, sudije, želimo da govorimo,  a odnosi se upravo na 12 

postupak po pravilu 89(F). I, ja sam to u činio zato što nam je gospo ñica Loukas 13 

skrenula /?pažnju/ na upravo postupak po pravilu 89 (F). I ono što bih Vam ja 14 

predložio je da nam date izvesno vreme da vidimo da  li ćemo mi, sudije, prona ći 15 

novi na čin pristupa... 16 

G. STEWART: [simultani prevod] Svakako. Drago mi je  da čujem da vi ve ć o 17 

tome razmišljate. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Svakako da o to me itekako 19 

razmišljamo, tako da bih Vam ja predložio da postup imo na taj na čin. Pretresno 20 

veće je shvatilo poruku gospo ñice Loukas. Kao što smo i prošli put uradili, 21 

Pretresno ve će je tada predložilo postupak po pravilu 89(F), str ane su se 22 

dogovorile i, dakle, nije bilo problema za Pretresn o ve će da prihvati takav 23 

postupak rada. Ja ne kažem šta bi se desilo da se s trane nisu dogovorile o tome, 24 
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ali želim da vam sada kažem da to je ono na šta mi sada mislimo. 1 

Tako da, dakle, deo tog memoranduma se odnosi na to  da jedna strana 2 

obaveštava drugu stranu da izvesni delovi izjave ni su podobni da budu uvršteni u 3 

spis po pravilu 89(F) i da za odre ñene delove izjave svedo čenje viva voce  je 4 

neophodno. Dakle, to je makar deo... 5 

G. STEWART: [simultani prevod] Sve što ste dosad re kli zna či da Vi, 6 

zapravo, razmišljate upravo na isti na čin kao i mi. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Na znam da li je to  sada Vaša puka želja 8 

ili realnost, vide ćemo još. 9 

Iz tog razloga, ja Vam predlažem da možda ve ć danas - ne znam da li ćemo 10 

imati dovoljno vremena da to uradimo tokom slede će pauze, ali možda sutra – 11 

dakle, da se osvrnemo na to pitanje. 12 

G. STEWART: [simultani prevod] A da, sutra. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. 14 

G. STEWART: [simultani prevod] Da, malo sam zaborav io koji je danas dan 15 

u nedelji. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Imam onda još jedno  pitanje. Vi kažete 17 

da ne biste želeli da po čnete s unakrsnim ispitivanjem gospodina Bjelobrka 18 

danas. Da li to zna či da mislite da ćete mo ći sutra da po čnete sa unakrsnim 19 
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ispitivanjem? 1 

G. STEWART: [simultani prevod] Ne, časni Sude. Oprostite, trebao sam da 2 

budem jasniji. Ja sam implicitno u svom predlogu za pravo hteo da kažem da 3 

pre ñemo na slede ćeg svedoka – dakle, to bi bilo sutra. Ja sam jasno imao na umu, 4 

iako to nisam jasno rekao, zapravo, da će biti potrebno da se gospodin Bjelobrk 5 

kasnije vrati. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Naravno, to je ipak  iznena ñuju će, s 7 

obzirom na po četak nedelje, kada ste imali izjavu gospodina Bjelo brka. 8 

Uklju čuju ći, dakle, sve te elemente koje ste upravo naveli, d a on meša činjenice 9 

i mišljenje, da nekada nije konkretan, odnosno suvi še /?sasvim/ precizan o nekim 10 

stvarima. A sa druge strane, strane su u tom trenut ku rekle da su spremne i da 11 

su uverene da će završiti sa svim svedocima ove nedelje. Tako da s am malo 12 

zate čen. 13 

G. STEWART: [simultani prevod] U pravu ste što to k ažete, postavljate to 14 

pitanje, ali molim da ja odgovorim. Kad je re č o rasporedu, časni Sude, moja 15 

uverenost da ćemo završiti sa svedocima zasnivala se čisto na procenama i 16 

Tužilaštvo je bilo prili čno precizno po pitanju tog koliko će im vremena biti 17 

potrebno za svakog svedoka. I ja sam bio uveren da ćemo moći da se držimo 18 

uputstava u unakrsnom ispitivanju, dakle da ne će biti nekih problema. No problem 19 

koji se pokrenuo zapravo odnosi se na suštinu svedo čenja gospodina Bjelobrka, na 20 
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njegov sadržaj. Gospodin Bjelobrk je, prvo moram da  kažem, tek kasnije bio 1 

uvrš ćen na spisak kao svedok, a materijal gospodina Bjel obrka je tek nedavno 2 

meni bio dan na raspolaganje. A kada sam ga dobio, ja zapravo nisam ni imao 3 

vremena da se njime pozabavim i jednostavno sam ima o toliko toga - to je 4 

činjeni čno stanje stvari – da sam tek nedavno imao mogu ćnost da se konkretno 5 

osvrnem na to šta će biti potrebno za unakrsno ispitivanje gospodina B jelobrka, 6 

a i, naravno, imaju ći na umu moje razgovore sa gospodinom Krajišnikom. I moram 7 

re ći da nam je jutros trebalo sat vremena da ne baš, z apravo, toliko uspešno 8 

pokrijemo jednu od stvari koju je rekao gospodin Bj elobrk. I ovo je nekada 9 

postupak koji itekako dugo traje, kako bismo došli do same srži stvari. 10 

Kada imamo izjavu koja se poziva na izvestan broj d okumenata, mislim da 11 

bi trebalo da razmislimo o tome da se uz izjavu dos tavi i taj materijal na koji 12 

se upu ćuje, kako bismo i mi lako mogli njega da pro čitamo. Dakle, ovo je sada 13 

jedno pitanje koje je, ovako, po strani, ali želeo bih isto i to da kažem. 14 

Dakle, to je stanje stvari. I Vi niste smatrali da je potrebno da idem 15 
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kroz svaki paragraf pojedina čno, ali i kasnije u izjavi gospodina Bjelobrka će 1 

biti još nekih ve ćih stvari od ovih koje sam do sada naveo. Vi ste re kli da 2 

Pretresno ve će u svakom slu čaju ima prikaz o tome koliki je opseg iskaza 3 

gospodina Bjelobrka. Ali ima i nekih još važnijih s tvari koje će biti pokrenute 4 

kasnije. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne bih želeo sada d a iznosim bilo kakve 6 

komentare. Ja ću o tome razmisliti. 7 

G. STEWART: [simultani prevod] Ukoliko imate nekih komentara, ja bih Vam 8 

bio zahvalan da se osvrnemo, da saslušamo te Vaše k omentare. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja ih još nisam pre to čio u re či i, 10 

zapravo, to će biti komentari celog Pretresnog ve ća, a ne samo mene li čno. Tako 11 

da ću ja o tome razgovarati sa svojim kolegama pre nego  što se izjasnimo. 12 

Da li će Odbrana biti spremna da po čne s unakrsnim ispitivanjem svedoka 13 

629? Ne znam da li ćemo imati tog svedoka na raspolaganju. 14 

G. HANNIS: [simultani prevod] Časni Sude, on je ovde. Rekao sam našem 15 

istražitelju koji se bavi pripremom svedoka i Služb i za zaštitu žrtava i 16 

svedoka, da ne o čekujem da ćemo po četi s njime danas, ali da on bude spreman za 17 

slu čaj da po čne i njegovo svedo čenje tokom poslednjim sat vremena. 18 

G. STEWART: [simultani prevod] Ja nisam spreman da počnem sa 19 

ispitivanjem svedoka 629 jer ja sam do sino ć kasno nastojao da vidim čime mogu 20 
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da se pozabavim po pitanju svedo čenja gospodina Bjelobrka. Jer jednostavno, 1 

nastojao sam da ne gubimo na vremenu. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Sa puno re či, gospodine Stewart, Vi 3 

kažete da je Vaša priprema bila takva da Vi u ovom trenutku niste spremni s 4 

unakrsnim ispitivanjem svedoka 629. To je ono što j e najvažnije, jer prvo 5 

pokušavam da organizujem raspored rada za danas i s utra. 6 

G. STEWART: [simultani prevod] Ja sam samo sada pon udio jedno manje 7 

objašnjenje, mislio sam da će Pretresno ve će biti zahvalno da čuje to 8 

objašnjenje. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mislim da sada treb a da nastavimo sa 10 

glavnim ispitivanjem gospodina Bjelobrka i pozivam strane da vide da li postoji 11 

mogućnost da se ostvari sporazum koje su zaista suštinsk i važni delovi izjave 12 

gospodina Bjelobrka. I možda nakon razgovora s Odbr anom, Tužilaštvo bi moglo da 13 

razmotri da li je uopšte cela izjava bila potrebna da bude uvrštena u spis. 14 

Dakle, izjava u celosti ili ne, i onda bismo mogli da nastavimo da radimo sa tom 15 

manjom izjavom. No nakon što Vi, gospodine Stewart,  razgovarate sa gospodinom 16 

Krajišnikom, možda biste mogli da razmislite da li ste spremni da po čnete s 17 

unakrsnim ispitivanjem. 18 

Dakle, ja sad samo pozivam strane da razmotre da li  postoji mogu ćnost da 19 

se smanji ta izjava, jer ako ona više nije, dakle, u celosti u iskazu, možda 20 

neće iziskivati toliko pažnje i možda će biti manje bitno za Vas da ispitujete 21 
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svedoka unakrsno o nekim delovima. Ja sad ne znam z a koje delove Tužilaštvo 1 

smatra da su najvažniji u izjavi, ali pokušajte mak ar da vidite da li može da se 2 

ostvari neki dogovor, neko rešenje; dakle, da se s jedne strane smanji izjava, a 3 

sa druge strane da se, dakle, na taj na čin smanji i vreme koje je Vama potrebno 4 

za pripremu za unakrsno ispitivanje. 5 

Ja ne tražim od Vas da sada odmah odgovorite na to,  ve ć Vam samo 6 

sugerišem. Želeo bih da čujem da li je mogu će da se prona ñe takvo rešenje jer, u 7 

suprotnom, Pretresno ve će će morati da donese, naravno, odluku o Vašem zahtevu , 8 

gospodine Stewart, a na taj na čin, dakle, da se odloži unakrsno ispitivanje 9 

gospodina Bjelobrka. 10 

Vidim da gospodin Krajišnik želi da se obrati Pretr esnom ve ću. 11 

G. STEWART: [simultani prevod] Nadam se da gospodin  Krajišnik nema ništa 12 

protiv toga da ja najpre završim sa onime što sam ž eleo da kažem. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Prepuštam Vama da t o uradite. 14 

G. STEWART: [simultani prevod] Vidim da mi gospodin  Krajišnik daje re č 15 

za sada. Hvala, gospodine Krajišnik. 16 

OPTUŽENI: Ja sam predsednik skupštine bio, pa sam d avao rije č. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Krajišnik , prevodioci Vas nisu 18 

mogli čuti, tako da, ako je to bitno, molim Vas da to pono vite s uklju čenim 19 

mikrofonom. Ako ne, nastavi ćemo. 20 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 
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G. STEWART: [simultani prevod] Čini se da je komentar bio pozitivan, na 1 

osnovu tona glasa zaklju čujem. 2 

Dakle, taj proces identifikacije važnih delova jest e svakako bitan, ali 3 

ja sam iznena ñen da je izjava, kao takva, u celosti prošla. Iako,  da budem 4 

iskren, gospodin Hannis mi nije rekao da će to tako biti. Ali ne bih hteo da 5 

kažem da sam bio naveden na krivi put. Ali dakle, t rebamo da, s jedne strane 6 

pokušamo, da identifikujemo jedne delove izjave, da kle, ukoliko to Tužilaštvo 7 

želi da uradi, a dok god mi ne znamo koji su delovi  izjave koji će potpasti pod 8 

pravilo 89(F)... 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, ako nastavim o sada sa glavnim 10 

ispitivanjem svedoka, gospodin Hannis će se onda koncentrisati na one delove 11 

koje on smatra od suštinske važnosti za argumentaci ju Tužilaštva, zar ne? 12 

G. HANNIS: [simultani prevod] Da, časni Sude. Ali moram da kažem da sam 13 

ja redigovao nekih šest ili sedam paragrafa od ukup nih 68, tako da smo nekih 10% 14 

paragrafa izbacili. Tako da smo mi izvesne delove o dbacili. 15 

G. STEWART: [simultani prevod] Ja sam, pod implikac ijom, mislio da 16 

cijela ta redigirana izjava, čudio sam se što je to ušlo. Ali kad pogledam šta 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Proceduralna pitanja (otvorena sednica)  Strana 8240 
 

sreda, 10.11.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

je bilo izba čeno, te stvari su uglavnom bile ionako o čigledne kao nešto što 1 

treba izbaciti. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Sad je pravo pitanj e da li da stranama 3 

damo priliku da o mom prijedlogu razgovaraju sada i li da prvo nastavimo sa 4 

glavnim ispitivanjem gospodina Bjelobrka, a zatim s tranama prepustimo da o tome 5 

raspravljaju tokom pauze. Šta Vi kažete, gospodine Hannis? 6 

G. HANNIS: [simultani prevod] Ja sam u nedoumici. J a sam planirao svoje 7 

glavno ispitivanje na temelju pretpostavke da će ta redigirana izjava biti 8 

smatrana dijelom iskaza, a zatim sam se fokusirao n a one dijelove za koje sam 9 

smatrao da je potrebno da se razjasne. A sada i ći dalje a da ne znam šta će u ći, 10 

a šta ne će, mogao bih nešto pogriješiti. 11 

S druge strane, da sam znao šta smeta gospodina Ste warta, ja bih se, 12 

naravno, pobrinuo da nešto napravim. 13 

[Sudije ve ćaju] 14 

G. STEWART: [simultani prevod] Ja sam želio dodati još i ovo – kako god 15 

ovo da se riješi, kada bih ja sad trebao unakrsno i spitivati oba svjedoka, moj 16 
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osnovni stav je to da je meni veoma teško. Mada mis lim da, čekaju ći da se vidi 1 

koji će biti rezultat ovog što Vi predlažete, dakle, da o nda ne mogu dati Vam 2 

kona čni stav, ali veoma je teško u ovom trenutku procije niti kako će se 3 

situacija riješiti, bar što se ti če gospodina Bjelobrka. U svjetlu svega što se 4 

može u takvim razgovorima dogovoriti, ja, u svakom slu čaju, jednog od dvojica 5 

svjedoka ne ću mo ći unakrsno ispitivati, jedan od njih će morati oti ći iz Haga 6 

bez toga. 7 

Ja sam, po povratku u Hag, primijetio da je ovaj ra spored koji je bio za 8 

ovaj tjedan organiziran - meni su telefonski javili  da će uba čen biti još jedan 9 

svjedok, i to kad sam bio na aerodromu – mislim da je program jednostavno 10 

previše nakrcan, nakrcaniji od onog što sam ja moga o shvatiti iz ovih kratkih 11 

telefonskih razgovora. Možda je problem bio u komun ikaciji, me ñutim, radi se o 12 

sljede ćem: sutrašnji svjedok je puno ozbiljniji, zna čajniji nego što sam ja 13 

mogao zaklju čiti iz razgovora putem telefona. Dakle, takva je si tuacija. Ja se 14 

nisam žalio ranije jer je ovaj problem sa gospodino m Bjelobrkom, koji sam sada 15 

uočio puno jasnije… To je još uvijek nešto s čime se može... 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] S druge strane – ia ko Vas razumijem – 17 

taj svjedok 629 je bio u podnesku gdje se tražilo d a njegov iskaz bude uvršten 18 
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primjenom pravila 92 bis . Tužilaštvo je na to odgovorilo. Dakle, mislim da je 1 

Obrana bila obaviještena o tome. 2 

G. STEWART: [simultani prevod] Ko je znao o tome? 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa, Obrana. 4 

G. STEWART: [simultani prevod] Ne, ja nisam. Ja sam  bio na aerodromu i 5 

neko mi je rekao da dolazi jedan svjedok iz Klju ča. To sve što sam ja znao. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mislim da je to bil o u jednom pismenom 7 

podnesku, gospodine Hannis, kada se tražilo uvrštan je materijala prema pravilu 8 

92bis . 9 

G. HANNIS: [simultani prevod] Da, to je bilo uklju čeno u materijale 10 

vezane za op ćinu. I ja ne znam kakav razgovor se odvijao izme ñu gospo ñe Loukas i 11 

gospodina Stewarta. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Naravno. Mi smo čekali sa našom odlukom 13 

dok Obrana nije imala priliku da razgovara o cijelo j toj stvari. Meni je jasno 14 

da ste Vi iznena ñeni, zate čeni, a sad da li je ta Vaša zate čenost nešto što je 15 

razumljivo ili nije, u to ne ću ulaziti. 16 

G. STEWART: [simultani prevod] Ja samo kažem da je ono što je bilo 17 

zamišljeno prošli tjedan, što se ti če rasporeda, i što je meni ukratko bilo 18 

preneseno, je zapravo nešto što je bilo veoma nakrc ano. Ovaj tjedan planiran je 19 

veoma nakrcan. Ne ostavlja mi nikakvog vremena. 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nije bila donesena nikakva odluka 21 
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prošlog tjedna vezano za raspored, dok nismo od gos poñe Loukas saznali, naime, 1 

da će se prvo posavjetovati s Vama. 2 

G. STEWART: [simultani prevod] Da. To je bilo u skl adu s onim što je do 3 

tada bilo napravljeno, ali mislim sasvim je jasno d a ja nisam bio u situaciji da 4 

saznam ili komentiram to u ve ćim detaljima. Ja nisam bio daleko, ali vi koji ste 5 

bili u Hagu, vi ste tu radili raspored, a ja sam o čekivao da će to biti nešto s 6 

čim se čovjek može nositi. Ja sam tada na osnovu toga se pr ipremao, nisam 7 

očekivao ovakvo nešto. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Vije će želi prvo da se nastavi unakrsno 9 

ispitivanje gospodina Bjelobrka, a zatim ćemo zamoliti strane da tokom pauze 10 

razgovaraju o našem prijedlogu. I, gospodine Hannis , molim da imate na umu, za 11 

vrijeme ispitivanja, ovo što sam Vam rekao. 12 

G. HANNIS: [simultani prevod] U redu, časni sude. A što se ti če 13 

rasporeda i organizacije za svjedoke, ja se nadam d a ćemo imati dovoljno 14 

informacija do idu će pauze da upoznamo svjedoke s time koji od njih tr eba i ći 15 

kući. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nadam se da ho ćete. 17 

Molim poslužiteljicu da uvede gospodina Bjelobrka. 18 

 19 
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G. STEWART: [simultani prevod] Ja sam zaboravio. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nema veze. 2 

G. STEWART: [simultani prevod] Izvinite, gospodine Krajišnik, izvolite. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja Vam se moram isp ri čati, jer sam ja 4 

trebao misliti na to, a zapravo vidio sam koji su l judi prvi na redu, a ne ko 5 

želi govoriti. 6 

Oprostite, gospodine Krajišnik, izvolite. 7 

OPTUŽENI: E, ja se zahvaljujem i samo bih želio da pomognem Sudskom 8 

vije ću. Gospodo sudije, pred vama je danas ovde važan sv jedok. Vrlo rijedak, 9 

koji će imat' priliku da done… dovede Tužilaštvo. Ovde se  radi o svjedoku - zato 10 

ću vam predložiti nešto - koji se ideološki sla… ne slaže sa mnom, ali koji nije 11 

sklon da govori neistinu. On uglavnom je principije lno uvijek govori istinu. 12 

Ali u svojoj izjavi, zbog toga što je verovatno zab oravio mnoge stvari, 13 

mnogo je rekao pogrešnih stvari. Evo, preda mnom su  ovde - sad sam ja kao onaj 14 

svjedok ju če – ovde su stenogrami koje smo mi skoro dobili sa tih sjednica. I 15 

kad bi mi pokazali tome svjedoku stenogram, ja sam uveren, pošto ja njega znam, 16 

da on ne bi rekô da to nije ta čno. Zato bi šteta bilo da se skra ćuje njegova 17 

izjava, nego da se pripremi Odbrana – ja sam zahval an gospodinu Stewartu – jer 18 

je ovde srž cijelog našeg konflikta prije po četka rata. On može potvrditi mnoge 19 

stvari, neovisno što se mi nikad nismo ideološki sl a… a… slagali. Al' on će re ći 20 

jesam li ja glasô za njegovu izjavu il' nisam, je l i izašô… izašli srpski 21 

poslanici, il' je završena sjednica, je li bilo pri prema, i tako dalje. Zato vas 22 
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molim, gospodo sudije, prije ćemo mnogo do ći do… do rešenja ako ne žurimo i ako 1 

se ovaj svjedok dobro prip…pripremi, ispita; ne da se ispita da brani Mom čila 2 

Krajišnika, nego da se utvrdi istina. Vi ćete imat' poslanike iz SDS-a, al' to 3 

su… mogu neko re ć' da su oni subjektivni. Al' ovde ćete mo ć' da utvrdite dvije 4 

istine i onda do ć' do… do pravog stanja. 5 

Zato vas molim… Mi smo imali jutros jedan sastanak kratki, gospodin 6 

Stewart, ja i gospo ñica Čmeri ć. Za sat vremena ništa nismo mogli da uradimo. Tu 7 

su se sve ukrstile stvari i zato, vidite, ja predla žem ovo sve da fotokopira se 8 

i da ima i Sudsko vije će i Tužilaštvo. Jer vi u papirima koje imate u svoj oj 9 

arhivi imate samo zapisnike, to je kratko, a ovo je  stenogram kako je tekla 10 

odre ñena sjednica, šta se dešavalo. Sve sam oto / sic / pregledao. Ja vam tvrdim 11 

da ono što on kaže nije ta čno, al' on to nesvjesno tako kaže, ne namjerno, osi m 12 

ako se nije u me ñuvremenu promijenio, pa ga ja ne znam. 13 

I hvala vam što se trudite da do ñemo do istine, jer je najbitnije 14 

utvrditi šta se desilo u tom zamršateljstvu / sic / u Bosni i Hercegovini. 15 

Izvinite što sam uzeo malo vremena. 16 

I zahvaljujem se mome advokatu. Ja sam bio predsedn ik skupštine, pa sam 17 

malo pogriješio. Nekada sam davao i ja rije č, a ja se izvinjajem / sic /, ja nisam 18 

u toj danas ulozi. 19 

Hvala. 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Jasno nam je da  ste naglasili zna čaj 21 

toga da se u potpunosti unakrsno ispita ovaj svjedo k. I to ne samo time što bi 22 

mu se postavljala pitanja, nego i time što bi ga se  suo čilo sa zapisnicima. 23 

Uzećemo to, naravno, u razmatranje. 24 
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Recite mi, ove zabilješke, zapisnici, da li je to n ešto što je ve ć na 1 

raspolaganju Tužilaštva. Koliko sam ja shvatio, gos podin Krajišnik o čekuje da će 2 

svjedok odmah prihvatiti ako postoji razlika izme ñu njegovog sje ćanja i onog što 3 

je navedeno u zapisniku. Me ñutim, to bi se čak moglo u jednoj meri riješiti 4 

unaprijed, prije nego što po činje svjedo čenje svjedoka, da je to bilo predo čeno 5 

Tužilaštvu, naime, taj materijal o kojem govori gos podin Krajišnik. 6 

Sad pitam gospodina Stewarta, da li su te stenograf ske zabilješke sa 7 

skupštine, da li su one bile proslije ñene? 8 

G. STEWART: [simultani prevod] Ja ih još nisam pro čitao, jer one još ne 9 

postoje na engleskom. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Aha, sada razumijem . Možda je poneki put 11 

bolje to dati Tužilaštvu jer ćete tako dobiti /?verziju na engleskom što je 12 

prije mogu će/. 13 

Izvolite, gospodine Krajišnik. 14 

OPTUŽENI: Ja samo da pomognem. Tužilaštvo je dostav ilo zapisnike, to su 15 

tri stranice odre ñene sjednice. Ovo su stenogrami koje sam mi, naša / sic / 16 

istražni tim dobio direktno iz Bosne i Hercegovine,  iz Skupštine. I dobro bi 17 

bilo da to ima na raspolaganju i Sudsko vije će i Tužilaštvo. A normalno, ja 18 

koristim… ja nemam pravo, zapravo ne želim da koris tim to pravo, dobro bi bilo 19 

da prvo pogleda moj advokat. Al' ovde ćete sve utvrditi, istinu šta se dešavalo 20 

u Bosni. U zapisnicima ne možete utvrditi. Osim ako  Tužilaštvo ima, a nije nam  21 
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dostavilo. Dostavilo je zapisnike a ne stenograme. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne znam kakva je si tuacija, da li je 2 

Tužilaštvo smatralo samo ove tri stranice relevantn im. 3 

G. HANNIS: [simultani prevod] Časni Sude, ja ne znam koji dio zapisnika 4 

sa skupština Bosne i Hercegovine imamo kod sebe. Št o se ti če Skupštine Republike 5 

Srpske, mi imamo puno ve ću kompilaciju materijala. Me ñutim, što se ti če perioda 6 

prije oktobra 1991., mislim da nemamo jako puno. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da sad ne razgovara mo o tome šta je u 8 

spisu a šta nije. Prepusti ćemo stranama da razmotre ovo o čemu je govorio 9 

gospodin Krajišnik. 10 

Molim sada poslužiteljicu da uvede gospodina Bjelob rka u sudnicu. 11 

[Svedok je ušao u sudnicu] 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobar dan. Dakle, d obar dan, gospodine 13 

Bjelobrk. 14 

SVEDOK: Dobar dan svima. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Prvo Vam se želim i spri čati što ste 16 

morali ovako dugo čekati. Morali smo raspraviti jedno proceduralno pit anje, 17 

trebalo nam je dosta vremena da to riješimo. 18 

Gospodine Hannis, možete nastaviti. 19 

G. STEWART: [simultani prevod] Primijetili smo da j e svjedok donio neke 20 

materijale sa sobom. 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A da. Gospodine Bje lobrk, ja ne vidim 22 

što je to na Vašem stolu, to se od ovog monitora ne  vidi. Me ñutim, ako imate 23 

bilo šta od materijala, to ne držite onda pred sobo m. Ako Vam je potrebno da 24 
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nešto od toga provjerite, da pogledate, onda nam, m olim Vas, recite, recite u 1 

vezi s čime, a mi ćemo onda donijeti odluku da li je to nešto što je p rimjereno 2 

ili nije. 3 

Možete nastaviti, gospodine Hannis. 4 

G. HANNIS: [simultani prevod] Svjedok je imao primj erak svoje izjave. 5 

SVEDOK: BORO BJELOBRK [nastavak] 6 

Ispituje g. Hannis: [nastavak] 7 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 8 

P: Gospodine Bjelobrk, kada smo ju čer prekinuli sa radom, ja sam Vam 9 

postavljao pitanja u vezi sa... 10 

G. STEWART: [simultani prevod] Samo za zapisnik, že lim re ći da je tu 11 

više nego njegova izjava. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart, toga sad više nema na 13 

stolu, možda samo još jedan list. U svakom slu čaju, možemo sada nastaviti. 14 

G. HANNIS: [simultani prevod] 15 

P: Gospodine, Vi ste pri čali o jednoj situaciji u Skupštini kada je Vaša 16 

stranka pokušala da stavi jednu to čku na dnevni red. Molim Vas, razjasnite nam 17 

kako su stvari funkcionirale u Skupštini Bosne i He rcegovine 1991. godine. Kao 18 

prvo, koliko je otprilike bilo poslanika u cijeloj Skupštini? Da li znate taj 19 

broj? 20 

O: Naravno, govori ću po sje ćanju, al' mislim da ne ću puno pogriješiti. U 21 

Skupštini je bilo oko 240 poslanika, negdje oko 80%  tog broja su činili 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Boro Bjelobrk (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 8249 
Ispituje g. Hannis (nastavak) 

sreda, 10.11.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

poslanici tri nacionalne stranke; ostalo su činile partije, recimo, ve ćinski 1 

opozicione prevenijencije. 2 

P: I da bi onda neka odluka ili neki zakon da bi iz ašao pred Skupštinu, 3 

tj. da bi se to u Skupštini prihvatilo, koliki je p ostotak poslanika trebao da 4 

se složi sa nekim prijedlogom? 5 

O: Ve ćinski sistem odlu čivanja je bio, 51%. Bilo je nekoliko p… 6 

specijalnih pitanja za koja se dra… tražila druga k valifikaciona ve ćina. Ali 7 

posebno procesna pitanja, kao što je usvajanje dnev nog reda ili tok rada 8 

Skupštine se rješavalo ve ćinskim sistemom glasanja. 9 

P: A ako sam dobro shvatio, unutar Skupštine su pos tojala još dva 10 

zasebna tijela. Molim Vas, možete li nam objasniti koja je bila razlika izme ñu 11 

ta dva tijela? 12 

O: Da. Postojala su dva doma, nešto što, recimo, as ocira na zapadni 13 

sistem, kao gornji i donji. Postojalo je, dakle, Vi je će gra ñana, kao 14 

predstavni čko tijelo, i postojalo je Vije će opština. Vije će… u… poslanik u 15 

Vije ću gra ñana se pos… o… postajao izborom sa partijskih lista , a za u češće u 16 

Domu naroda bila je direktna kandidatura pojedinih imena i prezimena iza kojih 17 

su, recimo, stajale stranke. 18 

P: A kakva je bila situacija za Vije će op ćina? 19 

O: Dakle, za… V…Vije će opština je, čini mi se, brojalo 105 ili 110 - 20 

dakle, odgovaralo je broju opština u Bosni i Herceg ovini – i iz svake opštine je 21 

bio biran po jedan poslanik. Dosta približni dnevni  redovi su razmatrani i na 22 

jednom i na drugom vije ću. Za jedan broj pitanja je postojao majoritet rasp rave 23 

na Vije ću gra ñana, ina če vrlo često se raspravljalo o istim ta čkama dnevnog reda 24 

i na Vije ću naroda i… i u predstavni čkom vije ću. Tako ñe, u… za neke velike 25 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 
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debate postojala je poslani čka mogu ćnost, i korištena je, takozvanih zajedni čkih 1 

sjednica oba doma. 2 

G. STEWART: [simultani prevod] Gospo ña Čmeri ć me upozorila da je došlo 3 

do problema sa prijevodom. "Vije će naroda", to se vidi na strani 22, red 9 – 4 

trebalo je zapravo pisati "Vije će op ćina", tako je, čini se, re čeno u odgovoru. 5 

Na kraju smo završili sa tri vije ća, sa pogrešnim brojem vije ća. Ne znam da li 6 

je takvo tijelo stvarno postojalo, to vije će naroda. 7 

G. HANNIS: [simultani prevod] 8 

P: Gospodine Bjelobrk, da razjasnimo stvar: postoja la su samo dva 9 

vije ća, zar ne? 10 

O: Samo dva. 11 

P: Vije će gra ñana i Vije će op ćina? 12 

O: Da. 13 

P: U paragrafu 25 Vaše izjave – ako želite da pogle date taj dokument i 14 

provjerite nešto, možete zatražiti da to Vama preda mo. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Hannis, v iše ne trebate 16 

paragraf 22? 17 

G. HANNIS: [simultani prevod] Ne, ja ću se vra ćati na njega. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Shvatio sam . Možete nastaviti. 19 

G. HANNIS: [simultani prevod] Ja ću sa pitanjem po četi sad, dok Vam još  20 
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donose ovu izjavu. 1 

P: Vi ste tu objasnili pred-parlamentarnu proceduru . Govorili ste o 2 

Kolegijumu Skupštine. Možete li mi objasniti kako j e to tijelo funkcioniralo i 3 

šta je ono bilo? 4 

O: Kolegij je u osnovi bilo konsultativno v… tijelo  predsjednika 5 

Skupštine, koje su sa činjavali predsjednik Skupštine, potpredsjednik i še fovi 6 

klubova poslanika. Klubovi su egzistirali čim su bila više od tri poslanika i 7 

imali su za namjeru da naprave prethodne organizaci one i operativne dogovore, 8 

mada se često pokušavalo da to postanu sužena mjesta politi čkih dogovora. Dakle, 9 

dio atmosfere opstrukcije o kojoj sam govorio ju če se de facto  formulisao u tom 10 

kolegiju. Mada je poslije donešena jedna… jedan dog ovor tri nacionalne stranke 11 

da, kada se konstituiše dnevni red, da mora postoja ti saglasnost šefova klubova 12 

te tri stranke. Ostali se uopšte nisu pitali. S tim  što, naravno, svakom 13 

poslaniku je ostala poslani čka mogu ćnost da neposredno po otvaranju sjednice 14 

kandiduje pitanje koje želi da se razmotri na skupš tini. 15 

P: Osim tri nacionalne stranke, recite koliko je jo š stranaka bilo u 16 

Skupštini BiH u to vrijeme, a koje su bile dovoljno  velike da imaju Klub 17 

poslanika i člana u Kolegiju. 18 

O: Sad stvarno govorim po sje ćanju. Mislim da su bile još tri ili čet'ri 19 

partije. To su bile SDP, reformisti, nisam siguran da l' je Liberalna stranka 20 

imala Klub poslanika. I tu se negdje završava broj.  Naravno, sad se pozivam na 21 

sje ćanje. 22 
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P: Želim da se sada na trenutak vratimo na paragraf  22. Ju čer ste nam 1 

rekli da je jedna stavka koju je Vaša stranka želje la da se stavi na dnevni red, 2 

da se to odnosilo na ekvidistancu Bosne sa Hrvatsko m i Srbijom; da li sam u 3 

pravu? 4 

O: Da. Postojala je, do ljeta 1991., čitava serija razgovora 5 

predsjednika republika. Povod za naš prijedlog u Sk upštini je bio neuspješan 6 

sastanak u Splitu - dakle, u ta doba posljednji iz te serije – i žele ći da 7 

ponudimo rješenje koje će i ći ka kompromisu i demokratskom razrješenju 8 

situacije, ponudili smo jednu skupinu stavova kojim  smo željeli deklarisati 9 

poziciju Bosne i Hercegovine u tim pregovorima. 10 

P: Prvi korak da bi nešto takvo bilo prihva ćeno od strane Skupštine je 11 

bilo da se takva stavka stavi na dnevni red, zar ne ? 12 

O: Da, naravno. I formalni predlaga č osnovnog dnevnog reda Skupštini je 13 

predsednik Skupštine - to je tako ure ñeno i Zakonom o Skupštini i Poslovnikom o 14 

radu Skupštine - što prakti čno zna či da u nekoj prethodnoj proceduri treba 15 

lobirati predsednika Skupštine da se to desi. I mi smo izašli, naravno, s tim 16 

prijedlog da se jedan… jedan takav materijal razmat ra na zasjedanju Skupštine. 17 

P: A nakon što je to predo čeno predsjedniku Skupštine, koji je sljede ći 18 

korak? Da li je onda stvarno samo na njemu da dones e odluku, ili neka ve ća grupa 19 

o tome glasa? Šta se radi? 20 

O: Ne, ne. On… on je oficijelni predlaga č, a s… d… poslanici Skupštine 21 

glasanjem prihvataju ili ne prihvataju prijedlog, k oji u me ñuvremenu može biti 22 

promijenjen, dopunjen, intervencijom ostalih poslan ika. Dakle, u kona čnom, pored 23 
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predsjednika Skupštine, koji ima startno pravo pred laganja dnevnog reda, to 1 

pravo su u… u… u toku otvaranja zasjedanja imali i svi poslanici. Prema tome, na 2 

ovu skupštinu se išlo sa prijedlogom SDP-a, i to je  predsjednik tad i prihvatio, 3 

da se raspravlja o… o tome. Me ñutim, stvar je zapela u samoj raspravi, da l' će 4 

to poslanici podržati ili ne će podržati. 5 

P: Na kakve ste sve prepreke naišli? Šta se dogodil o? 6 

O: Dakle, u toj polemici - u najkra ćem - da l' će se taj naš prijedlog 7 

stav… raspravljati u okviru dnevnog reda ili ne, po slanici SDS-a su napustili 8 

zasjedanje, poslije duge i, po mom sudu, vrlo mu čne rasprave. Gospodin Krajišnik 9 

je ostao na zasjedanju i rukovodio daljnjim tokom z asjedanja, i glasao je tako ñe 10 

da se ta ta čka stavi za dnevni red, za razliku od svih drugih p oslanika SDS-a. 11 

Kada je ona došla na red, bila predmet rasprave, sa stav Skupštine je bio na 12 

granici kvoruma. Dakle, ta čno nas je bilo onoliko koliko čini kvorum Skupštine, 13 

odnosno svi prisutni poslanici tog trenutka su bili  ta čno broj koji je trebao da 14 

glasa - recimo, "za" - da biste dobili legitimnu od luku. 15 

Meñutim, kod krajnjeg čina, gospodin Krajišnik je jedini glasao protiv, 16 

dok su svi preostali poslanici a… glasali za. Vrlo taj mu čan, da kažem, utisak 17 

je bio iz jednog prostog razloga. Ako se ve ć radi o politi čkoj demonstraciji 18 

koju su poslanici SDP-a manifestovali izlaskom sa z asjedanja, gospodin Krajišnik 19 

je ostao. Drugim rije čima, bilo je prirodno da o čekujemo demokratsko 20 

sučeljavanje mišljenja oko toga, a ne takve manifestac ije. Me ñutim, znao je 21 

ustvari da je on taj preostali glas koji može da za tvori potpuno proces, i to se 22 

na kraju i desilo. 23 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dozvolite da Vam ja  postavim nekoliko 24 
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pitanja vezano za ovaj paragraf 22. U svojoj izjavi , a i u svom iskazu ste nam 1 

pri čali o tome kako je gospodin Krajišnik opstruirao. Ž elim postaviti sada 2 

nekoliko pitanja. Da li smatrate da to što gospodin  Krajišnik nije otišao sa 3 

/?iz/ Skupštine, nego što je ostao, da je to ve ć bio jedan čin opstruiranja? 4 

SVEDOK: Ne, ne smatram. On je poslani čki izuzetno korektno obavljao svoj 5 

predsjedni čki dio funkcije. Dakle, on je bio predsjednik Skupš tine, držao se 6 

poslovnika, održavao red skupštine i tok skupštine.  Meñutim, onaj radni dio, za 7 

koji svaki poslanik nosi o... 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Samo trenutak. 9 

SVEDOK: Sorry, sorry . 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Moje sljede će pitanje. Po Vašem 11 

mišljenju, da li je gospodin Krajišnik trebao glasa ti protiv usvajanja te to čke 12 

na dnevni red? 13 

SVEDOK: Pa, ako je ve ć stanovište svih poslanika iz tog kluba poslanika 14 

bilo takvo da su i napustili sjednicu, bilo je prir odno o čekivati da se i on ne 15 

slaže s time. Dakle, iz te dvostrukosti ja i vidim manipulaciju. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Da je spre čio usvajanje te ta čke 17 

na dnevni red, da li biste Vi to smatrali doprinoso m demokratskom procesu u 18 

Skupštini? 19 

SVEDOK: Da je sprije čio, ne bi' to uopšte smatrao d…doprinosom 20 

demokratskom razvoju. Jer svako spre čavanje d… bilo koje demokratske debate ne 21 

vidim da je demokratski čin. Ali potpuno mi je nelogi čno, dakle, on je primus 22 

inter pares  Skupštine, ali je tako ñe i član Kluba poslanika SDS-a, koji je 23 

ranije definisao s…svoj stav činom izlaska sa skupštine. 24 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da Vas zaustavim. S lede će pitanje. Da li 25 

ste onda mogli da o čekujete da gospodin Krajišnik, koji je bio član SDS-a, glasa 26 

za predlog kojem se stranka SDS protivila? 27 
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SVEDOK: Nijednog trenutka to nisam o čekivao. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li ste razmatral i mogu ćnost da 2 

odgovornost gospodina Krajišnika, u svojstvu predse dnika Skupštine, da bi on 3 

smatrao, dakle, na osnovu te svoje odgovornosti da nije odgovaraju će da spre či 4 

stavljanje na dnevni red i da na taj na čin spre či da se o tome uopšte kasnije 5 

razgovara u Skupštini, a da istovremeno, kao član SDS-a, da je bilo odgovaraju će 6 

da on ne glasa za to nakon što se u Skupštini obavi  rasprava o tom pitanju. 7 

SVEDOK: Ako sam dobro razumio Vaše pitanje, a… moje  je demokratsko 8 

razumijevanje - idem za tim - da svaki predsjednik skupštine, svaki 9 

parlamentarac vrlo tolerantno dozvoli raspravu o bi lo kojoj poslani čkoj ideji. I 10 

tako ñe, na kraju rasprave da svaki poslanik po svojoj po liti čkoj ili slobodnoj 11 

volji glasa za ili protiv neki prijedlog / sic /. Ovde se radilo o manipulaciji da 12 

li uopšte nešto može do ći na dnevni red ili ne. Dakle, ista politi čka volja 13 

kojoj je pripadao i gospodin Krajišnik je demonstra tivno napustila sjednicu u 14 

vrijeme odlu čivanja o dnevnom redu. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li bi ishod bio druga čiji da su oni 16 

ostali i glasali protiv toga? 17 

SVEDOK: Ja sam siguran da ne bi bio ishod druga čiji. Ne radi se o tome. 18 

Ali bi imali bar demokratski, da kažem, puno ću. Jedni drugima bi rekli šta 19 

mislimo, i u tom smislu čuli eventualno druga čija razmišljanja, pa tražili 20 

sljede ći korak. Ali kada vi napuštate jedno mjesto gdje tr eba da… demokratski da  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Boro Bjelobrk (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 8257 
Ispituje g. Hannis (nastavak) 

sreda, 10.11.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

odlu čujete, onda nema š…šansi na drugi korak. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li sam Vas onda dobro razumeo da 2 

biste Vi voleli da ste čuli stav onih članova, dakle poslanika koji su napustili 3 

Skupštinu, i da bi to onda bio doprinos demokratsko j raspravi? 4 

SVEDOK: Naravno, jer bi cijela javnost imala, da ka žem, sve mogu će 5 

poglede pred sobom, i tako ñe bi v… svi sudionici Skupštine mogli da vode ra čuna 6 

i o mišljenjima onih drugih koji su to /nerazgovetn o/. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, Vi ste shvat ili da je činjenica 8 

da su poslanici stranke SDS, kad su napustili Skupš tinu, Vi ste smatrali da je 9 

to čin manipulacije u jednoj demokratskoj raspravi. Da li sam Vas ispravno 10 

razumeo? 11 

SVEDOK: Pa, bio je, prije svega, čin manipulacije predsjednika 12 

Skupštine. Dakle, o…on ima dva kapaciteta: jedno je  predsjednik Skupštine, radi 13 

po poslovniku, po Zakonu o Skupštini, ali tako ñe je i poslanik, kao i svi drugi, 14 

kao i njegove k…kolegice i kolege iz Kluba poslanik a SDS-a. I p… onda se 15 

pokazuje kao dvostruka li čnost. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li ho ćete da kažete da je on trebao 17 

da ode ili je trebao da ostane? Da li je trebao da ode sa drugima ili je, pak, 18 

trebao… dakle, da ode sa drugima ili da ostane u Sk upštini? 19 

SVEDOK: Trebali su svi da ostanu i da vode raspravu . 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Jasno mi je  da druge poslanike 21 

krivite zato što su otišli sa sednice. 22 

Moje slede će pitanje je: da li je gospodin Krajišnik mogao, na  neki 23 

način, da ih privoli da ostanu? Da li je imao bilo kak ve mogu ćnosti, ovlaš ćenja 24 

 25 
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da to u čini? Dakle, da ih spre či da odu? 1 

SVEDOK: Nekih posebnih ovlaštenja… koliko ja znam p ravila igre unutar k… 2 

bilo kog poslani čkog kluba, osim nekih li čnih autoriteta, ne postoje posebne 3 

privilegije ili po…posebna ovlaštenja koja može poj edinac da ima prema ostalim. 4 

Ali polazim od toga da autoritet predsednika Skupšt ine, s jedne strane, zatim 5 

autoritet jednog od rukovodilaca SDS-a je u svakom slu čaju i od njega tražio 6 

veći stepen odgovornosti da se obezbjedi demokratska r asprava o stvarno izuzetno 7 

važnom pitanju u ta doba. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li Vam je poznat a neka činjenica koja 9 

bi pokazala da je gospodin Krajišnik ohrabrivao pos lanike SDS-a da odu? 10 

SVEDOK: Ta mi činjenica nije poznata, jer ja nisam radio o… to su obi čno 11 

zatvorene sjednice klubova, svakog od klubova, i ne  znam šta su radili na tom 12 

klubu. Al' imam drugi red činjenica za ovu tvrdnju. Javnost je, pomalo čak sa 13 

duhovitoš ću, objašnjavala česte pauze u Skupštini i govorila da je Skupština 14 

sadržana od pauza. Pauze su bile instrument kojim s e, s jedne strane, usporavao 15 

rad Skupštine, s druge strane uvodila nova pitanja kojim se ionako postoje ća 16 

situacija dalje komplikovala. 17 

Sorry . 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To su komentari opš te prirode, ali bih 19 

ja želeo da se koncentrišemo na primer, a ako je po trebno, pre ći ćemo i na druge 20 

teme. 21 

Da li sam Vas ispravno razumeo da kažete da su članovi SDS-a trebali da 22 

 23 
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ostanu na sednici Skupštine, jer je bio potreban nj ihov doprinos demokratskoj 1 

raspravi; dakle, kako bi se na odgovaraju ći na čin ostvarivala demokratija? 2 

Dakle, to je prvo. A da li sam Vas, tako ñe, ispravno razumeo da kažete da 3 

gospodin Krajišnik nije imao ovlaš ćenja da spre či da drugi poslanici iz stranke 4 

SDS odu? Da li sam Vas, dakle, do sada ispravno raz umeo? Ako jesam, onda ću 5 

nastaviti dalje. 6 

SVEDOK: Prvo, dobro ste me razumjeli. A drugo, ne z nam ni za kakva 7 

posebna ovlaštenja gospodina Krajišnika, osim objek tivno autoriteta funkcije 8 

koju je obavljao. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Na osnovu svih Vaši h odgovora, da li sam 10 

ispravno razumeo da ste Vi o čekivali da će gospodin Krajišnik iskoristiti svoj 11 

uticaj kako bi spre čio poslanike iz SDS-a da odu? Da li je to ono što s te Vi u 12 

tom trenutku o čekivali od njega? Da li ste Vi smatrali da bi u tom  trenutku to 13 

bio mudar čin predsjednika u Skupštini? 14 

SVEDOK: Da. Da, to smo o čekivali. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U 22. paragrafu nav odite primer na koji 16 

način je on ostvarivao svoja ovlaš ćenja i to opisujete, navodite kao primer 17 

opstrukcije. Primer opstruisanja koji je ovde naved en se sastoji u tome što on 18 

nije, kako ste Vi smatrali, zauzeo mudar čin /?stav/ da ohrabri predstavnike 19 

SDS-a da ostanu na sednici Skupštine? 20 

SVEDOK: Da. 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam na odgovo rima. 22 
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Izvolite nastavite, gospodine Hannis. 1 

G. HANNIS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 2 

P: Gospodine Bjelobrk - 3 

G. HANNIS: [simultani prevod] Želeo bih da sada pos lušamo jedan 4 

presretnuti razgovor. Molim da mu se dâ dokazni bro j predmeta. To je razgovor od 5 

28. juna 1991. godine. Gospodin Bjelobrk ga je posl ušao pripremaju ći se za svoje 6 

svedo čenje. Ja bih želeo, časni Sude, da poslušamo tri dela ovog razgovora. Pr vi 7 

segment po činje na prvoj stranici engleskog transkripta, u dru goj rubrici od 8 

dna, kada govori gospodin Karadži ć. A na B/H/S-u to je na prvoj stranici, 9 

otprilike na sredini stranice. To je ova prva ve ća rubrika, gde govori gospodin 10 

Karadži ć i taj segment traje otprilike nekih minut vremena.  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li je ovo prvi p ut da ovo čujemo? 12 

G. HANNIS: [simultani prevod] Da. Predlažem da se c elom snimku dâ jedan 13 

broj, a mi ćemo slušati zasebne delove. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Kažete… dakle, ovo imamo u obliku CD-15 

ROM-a ili…? 16 

G. HANNIS: [simultani prevod] Da. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim da se za CD-R OM dâ broj, a 18 

pojedina čni delovi će imati taj isti broj sa "A", "B" i "C". A prevod će zatim 19 

biti broj "A.1" ili "B.1", i tako dalje. 20 

 21 
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GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Za zapisnik, pre neg o što po čnemo. 1 

Dakle, imate samo ovo... 2 

G. HANNIS: [simultani prevod] Imate verziju na B/H/ S-u i na engleskom. I 3 

engleska verzija će biti B.1. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. A broj za CD-RO M? 5 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti P395. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, prvi deo će biti P395A i A.1 za 7 

engleski prevod. Izvolite, nastavite. 8 

G. HANNIS: [simultani prevod] Hvala. 9 

[Sluša se presretnuti razgovor] 10 

"Radovan KARADŽI Ć: Sino ć, onaj, mi smo izašli iz Skupštine. Mi smo 11 

briljantnu pobjedu u Skupštini ju če prošli, čitavu. A to je… to je bilo 12 

briljantno šta su naši poslanici radili na… na fonu  Jugoslavije, ustavnosti, 13 

zakonitosti – pa to je… SDA je zanijemio bio, nije…  tri njihova čovjeka nisu 14 

izašla. HDZ je morao da se legitimiše da… da se tra ži čak priznavanje Slovenije 15 

i Hrvatske. Budalaštine. Mi vodimo igru i odjednom dolazi teleks da oni tamo… On 16 

je zaista lud čovek. 17 

Slobodan MILOŠEVI Ć: Dobro, ali vi treba da kažete da ste… nema veze, i 18 

da s... 19 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 
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Radovan KARADŽI Ć: Ne, rekli smo mi da je to samo za slu čaj da… da s… da 1 

se raspadne ustavnopravni sistem. Dok postoji Ustav , mi ćemo ga poštovati i mi 2 

ćemo bit' poslednji koji će ga kršiti. 3 

Slobodan MILOŠEVI Ć: Da, da. 4 

Radovan KARADŽI Ć: Tako da smo mi tu stvar izveli tako. Mada je, mis lim, 5 

to... 6 

Slobodan MILOŠEVI Ć: A što ste se rasturili? 7 

Radovan KARADŽI Ć: Pa, rasturili smo se jer koalicija pokušava da pr ogura 8 

svoje stvari. Nisu htjeli da se izjasne o Sloveniji  i o Hrvatskoj. Krajišnik im 9 

je takvu zamku postavio da kako god glasaju nije im  valjalo. Ako osude, dolaze u 10 

teško će sa z… njihova koalicija, a ako ne osude, dolaze u  teško će jer su… jer ne 11 

osu ñuju. A Izetbegovi ć je jednu vrlo lukavu stvar n… šest predloga stavio  i, 12 

ovaj, u prva dva… prva dva stava toga predloga je d a se priznaje, iako jeste 13 

malo jednostrano. Čovek pravnik, pravnik koji kaže da je malo jednostr ano. Ali… 14 

ali ipak legalno. 15 

Slobodan MILOŠEVI Ć: Da. 16 

Radovan KARADŽI Ć: A onda su naši izašli i taj nije usvojen, njegova … 17 

njegovi predlozi su propali. Za jedan glas su izgub ili. On je izgubio za jedan 18 

glas. 19 

Slobodan MILOŠEVI Ć: /nerazgovetno/ …to čudno, to zna či nisu glasali samo 20 

naši, nego i drugi. 21 

Radovan KARADŽI Ć: Da, da, glasali su, uzdržali su se reformisti. A ne, 22 

Krajišnik to mudro postavi, on postavi… zavisi kako  se pitanje postavi. Kako se, 23 
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ovaj, predlog formuliše. Ako se formuliše "za", tre ba mu 121 glas. 1 

Slobodan MILOŠEVI Ć: Da, da." 2 

G. HANNIS: [simultani prevod] 3 

P: Gospodine Bjelobrk, da li se ovo odnosi na onaj dogañaj o kojem ste 4 

Vi govorili ili je, pak, re č o ne čemu drugom? 5 

O: Da, odnosi se na taj doga ñaj. 6 

G. HANNIS: [simultani prevod] Ne znam kada namerava te da pravimo pauze. 7 

Imam još dva ise čka. Imam jedan i traje dva minuta... 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Obi čno imamo pauzu nakon sat i po 9 

vremena. Dakle, u 15:45h. 10 

G. HANNIS: [simultani prevod] Mislim da onda imamo vremena za još dva 11 

ise čka. Dakle, ovaj drugi deo po činje na tre ćoj stranici engleskog prevoda, to 12 

je osma rubrika dole. A u verziji na B/H/S-u to je na tre ćoj stranici i to je 13 

šesta rubrika. Oprostite, pogrešio sam. Dakle – da,  tre ća stranica, šesta 14 

rubrika. Po činje sa re čima gospodina Karadži ća. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, zatamnjeno je u  našim primjercima, 16 

tako da nema potrebe da brojite. Izvolite, nastavit e. 17 

[Sluša se presretnuti razgovor] 18 

"Radovan KARADŽI Ć: Ovde sino ć nije prošô Markovi ćev moratorij jer, da 19 

smo mi ostali, možda bi prošao. Ali ja nisam bio na čisto da li je to dobro ili 20 

nije. 21 

Slobodan MILOŠEVI Ć: Da. 22 

Radovan KARADŽI Ć: Pa smo mi zbog svojih stvari, zbog toga što se ni su 23 

izjasnili, izašli ranije i ostavili reformiste same , a onda su reformisti, 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Boro Bjelobrk (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 8265 
Ispituje g. Hannis (nastavak) 

sreda, 10.11.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

pošto to nije izašlo, naljutili se pa izašli i oni.  Tako da su ostali samo HDZ i 1 

SDA. Komunisti su jutros rano izašli… ju čer ujutru rano izašli, i sad smo 2 

ogoljeli tu koaliciju da je ona sama sebi dovoljna,  da ona... 3 

Slobodan MILOŠEVI Ć: Može nikako da zaseda. 4 

Radovan KARADŽI Ć: Molim? Ne može, ne može. Ne može sada, ne može. N … sad 5 

ćemo mi da diktiramo ho ćemo se vratit' u Skupštinu ili ne ćemo. 6 

Slobodan MILOŠEVI Ć: Da, da, da. 7 

Radovan KARADŽI Ć: A Krajišnik je briljantan, to nema… to ne može ni ko 8 

da, to je opšta… on je junak dana. To je televizija  prenosila. On je u Bosni 9 

junak dana. Bukvalno je držao Skupštinu u svojim ru kama. 10 

Slobodan MILOŠEVI Ć: Da, da. Odli čno. Odli čno. Jebeš zemlju koja Bosne 11 

nema. 12 

Radovan KARADŽI Ć: Da, da. Ne… ne može zemlja bez Bosne nikako. 13 

Slobodan MILOŠEVI Ć: [smeh] 14 

Radovan KARADŽI Ć: Mi to ne damo." 15 

G. HANNIS: [simultani prevod] Časni Sude, ukoliko Obrana nema prigovora 16 

na to /?nemam ni ja/. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart, prevodioci su dali 18 

jednu sugestiju. Dakle, "Ne može zemlja bez Bosne n ikako." 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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G. STEWART: [simultani prevod] Slažemo se s ispravk om. 1 

G. HANNIS: [simultani prevod] Hvala. 2 

P: Gospodine Bjelobrk, da li znate o kom se to Mark ovi ćevom moratorijumu 3 

radilo? 4 

O: Ne mogu se sjetiti o kom se Markovi ćevom moratoriju radi. 5 

P: Poslednji deo koji bih želeo da poslušamo, to je  na šestoj stranici 6 

engleske verzije, a i u verziji na B/H/S-u tako ñe na šestoj stranici. I ovaj deo 7 

traje minut. 8 

[Sluša se presretnuti razgovor] 9 

"Slobodan MILOŠEVI Ć: Ovdje Durakovi ćevi... 10 

Radovan KARADŽI Ć: Pa tu je… oni su or… o čajni. 11 

Slobodan MILOŠEVI Ć: Pa, jesu oni glasali za Izetbegovi ća? 12 

Radovan KARADŽI Ć: Ne, oni su izašli ju če ujutru. 13 

Slobodan MILOŠEVI Ć: Pa ja. 14 

Radovan KARADŽI Ć: Jer su oni htjeli da nametnu rezoluciju o… mimo 15 

dnevnog reda rezoluciju o ne… o nepo… nedjeljivosti  Bosne. 16 

Slobodan MILOŠEVI Ć: Da. 17 

Radovan KARADŽI Ć: To je out of context  potpuno, nema konteksta tu 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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nikakvog. 1 

Slobodan MILOŠEVI Ć: /nerazgovetno/ Oni su hteli da pokupe neki poen 2 

potpuno u… 3 

Radovan KARADŽI Ć: Jeste, jeste. 4 

Slobodan MILOŠEVI Ć: …nevreme. 5 

Radovan KARADŽI Ć: Hajdu čki, onako, hteli da pokupe… Onda smo mi i…izveli 6 

izvanrednu igru i po… Krajišnik je prekinuo sjednic u i rekô da je za njega i 7 

najmanji klub poslanika, od dva poslanika, vrlo važ an i da ne će da radi ako… 8 

mora Skupština da se odlu či da l' da se radi bez jedne stranke. 9 

Slobodan MILOŠEVI Ć: Da, da. 10 

Radovan KARADŽI Ć: To mi sebi kupujemo pravo da kad mi iza ñemo ne može da 11 

se radi. 12 

Slobodan MILOŠEVI Ć: Da, da. 13 

Radovan KARADŽI Ć: Ja mislim da bi ovo moglo. Ako oni prihvate to, o nda… 14 

onda se to može prihvatiti, pod uslovom, naravno, d a on kaže da će se 15 

pridržavat' ustava. 16 

Slobodan MILOŠEVI Ć: Da, da. Ho ću, sad ću ja to… sad ću ja to da… da 17 

pokušam da… da to..." 18 

G. HANNIS: [simultani prevod] 19 

P: Gospodine Bjelobrk, da li možete da nam kažete k oji je to Durakovi ć o 20 

kome se ovde govori? 21 

O: Durakovi ć je predsjednik partije čiji sam ja član tada bio, a ja sam 22 

im jedan od ovih hajduka, kako su ovdje nominirani,  u transkriptu. 23 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molimo Vas da ponov ite kraj svog 24 

odgovora jer Vas prevodioci nisu čuli. 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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SVEDOK: Durakovi ć je predsednik partije čiji sam član tada bio, a ja sam 1 

jedan od hajduka, kao što je nominirano u transkrip tu. 2 

G. HANNIS: [simultani prevod] 3 

P: Gospodine Bjelobrk, kao poslanik u Skupštini, da  li ste stekli 4 

mišljenje o gospodinu Krajišniku kao predsedniku Sk upštine kad je re č o njegovoj 5 

mogućnosti da vrši uticaj na članove Skupštine koji su iz njegove stranke? Molim 6 

Vas, odgovorite sa "da" ili "ne". 7 

O: Da. 8 

P: A koje je Vaše mišljenje po tom pitanju? 9 

O: Predsednik Skupštine je imao u… klju čnu odgovornost da s…stvori 10 

uslove da radi Skupština u punom kapacitetu, što će re ć' da primjenjuje čitav 11 

niz tehnika kojim će omogu ćiti p… taj puni rad, uklju čuju ći i tehnike, da kažem, 12 

odlaganja za sat-dva, dok se ne stvore uslovi, i ta ko dalje. A ne samo koristiti 13 

situaciji da jedni odlaze, a da on proglasi da nema  mogu ćnosti da Skupština 14 

zasjeda, kao što se to iz ovog transkripta odli čno vidi, da je to i namjera. 15 

P: A da li ste imali mišljenje o tome u kojoj meri je on poznavao 16 

poslovnik o radu Skupštine, budu ći da se to odnosilo na njegov posao, dakle, 17 

predsednika Skupštine? 18 

O: Mislim da je veoma dobro poznavao poslovnik. 19 

G. HANNIS: [simultani prevod] Časni Sude, imam još jedan kra ći 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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presretnuti razgovor koji bih želeo da poslušamo pr e pauze. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ako to možete u  narednih šest 2 

minuta. 3 

G. HANNIS: [simultani prevod] Da. Molim da se dâ br oj dokaznog predmeta. 4 

Reč je o razgovoru od 13. avgusta 1991. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li je to na onom  istom CD-u? 6 

G. HANNIS: [simultani prevod] Ne, na jednom drugom.  7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Onda će to biti P396. 8 

PREVODILAC: Sekretarijat potvr ñuje. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, da li će biti više delova? 10 

G. HANNIS: [simultani prevod] Samo jedan deo. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, to je P396A za transkript i 12 

P396A.1 za prevod. 13 

G. HANNIS: [simultani prevod] Verzija na engleskom - napominjem za 14 

prevodioce - relevantni deo je pri dnu prve stranic e, a nešto malo više je, 15 

dakle, na isto, tako ñer, prvoj stranici verzije na B/H/S-u. 16 

[Sluša se presretnuti razgovor] 17 

"Momčilo KRAJIŠNIK: Ima… znaš šta piše u poslovniku, pr…  još ma… još 18 

manje, o… izvinjavam samo… predstavlja, piše predst avlja Skupštinu i ima pravo 19 

na inicijativu za pokretanje, ovaj, odluka koje s… odlu čuje Skupština. I tre će, 20 

s…staram se oko saradnje Skupštine Bosne i Hercegov ine sa skupštinama drugih 21 

republika i… i Skupštine SFRJ. 22 

 23 

 24 

 25 

 26 
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Radovan KARADŽI Ć: Hm-m. 1 

Momčilo KRAJIŠNIK: Sve se uklapa, to ti je kô da ti je Bog, ovaj, da kažem, doma ćin. 2 

Radovan KARADŽI Ć: Da. 3 

Momčilo KRAJIŠNIK: Tako da sve decidno… ne znam šta je radio. Kako da 4 

kažem, tamo sam dejstvovô, borio se za… u… u… za st avove i razmišljam nešto, 5 

stvarno smo ono previše i… i dali. 6 

Radovan KARADŽI Ć: Da, da. Pa previše smo dali. Ti si zapeo bio. 7 

Momčilo KRAJIŠNIK: Pa, šta ću? Na kraju krajeva da kažem nema smisla ve ć 8 

kad sam predsjednik, ovaj, Skupštine o... 9 

Radovan KARADŽI Ć: Svih Bosanaca. Ti si malo zapeo bio, malo… malo d a znaš… 10 

Momčilo KRAJIŠNIK: Pa, dobro, kad će... 11 

Radovan KARADŽI Ć: …da oni znaju da si ti se ogriješio o Srbe, pa on i bi… 12 

Momčilo KRAJIŠNIK: [smeh] 13 

Radovan KARADŽI Ć: …nek' oni idu u pi čku mat… 14 

Momčilo KRAJIŠNIK: Poslali bi mene onda u pizdu materin u. [smeh] 15 

Radovan KARADŽI Ć: Jeste. 16 

Momčilo KRAJIŠNIK: Jest. I majku mu jebem, odakle im to  pravo, pa to je za pri ču. 17 

Radovan KARADŽI Ć: Ne, ne. Sad on mora da objasni. Mi ćemo… sad ćemo mi 18 

njima na kreir…" 19 

G. HANNIS: [simultani prevod] Hvala. Časni Sude, sada bih prešao na 20 

jednu drugu temu. Imam nekoliko presretnutih razgov ora još, tako da bi ovo bilo 21 

pogodno vreme za pauzu. 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, nemate pitan ja za sada, vezano za ovo? 23 

G. HANNIS: [simultani prevod] Ne, časni Sude. Ja sam ovo želeo samo da 24 

povežem sa onim što je prethodno bilo re čeno. 25 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Bjelobrk,  napravi ćemo pauzu od 26 

pola sata. Mogu će da ćete morati da sa čekate još malo više, jer sam pozvao strane 27 

da se posavetuju tokom pauze. Tako da ćemo sada napraviti pauzu do 16.15h. 28 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 29 

... Po četak pauze u 15.43h 30 
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... Sednica nastavljena u 16.24h 1 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 2 

Izvolite sjesti. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Kao prvo, htio bih napraviti jednu 4 

ispravku u odnosu na ono što sam rekao. Mislim da s am na po četku današnjeg 5 

zasjedanja govorio nešto o izjavi gospodina Bjelobr ka, da je ona bila u onom 6 

podnesku. Me ñutim, ona nije bila u podnesku prema pravilu 92 bis . Dakle, sve ono 7 

što sam rekao u vezi s time je bila greška. 8 

G. HANNIS: [simultani prevod] Oprostite, ja sam mis lio da govorite o 9 

svjedoku 629 u to vrijeme. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja nisam više ni si guran šta sam rekao. 11 

629 jeste bio u podnesku i Obrana je odgovorila na to, a to ne vrijedi za 12 

gospodina Bjelobrka. 13 

Da čujem da li su strane razgovarale, da li je došlo do  nekog zaklju čka. 14 

Da li je bilo nekih rezultata? 15 

G. HANNIS: [simultani prevod] Razgovarali smo i ima mo nešto što bismo 16 

Vam željeli predložiti. Predlažemo, naime, da što j e mogu će prije završimo sa 17 

glavnim ispitivanjem ovog svjedoka, da prestanemo s  radom čim je mogu će ranije, 18 

dakle prije 19.00h, kad god to bude bilo, da pošalj emo gospodina... Morat ćemo 19 

ovo redigirati! Dakle, svjedoka 629 da pošaljemo ku ći, a da onda sa unakrsnim 20 

ispitivanjem gospodina Bjelobrka po čnemo u 14.15h sutra, da gospodin Stewart 21 

pokuša završiti s čim može. A ako ne uspije završiti, da se onda pozov e 22 

gospodina Bjelobrka da se vrati nazad. 23 

[Sudije ve ćaju] 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pretpostavljam, gos podine Hannis, s 1 

obzirom da ste nas obavijestili o prijedlogu strana , da gospodin Stewart se tome 2 

ne protivi, da Vije će u tom slu čaju može prihvatiti Vaše rješenje i da će 3 

svjedok 629 se kasnije pojaviti na unakrsnom ispiti vanju. 4 

G. STEWART: [simultani prevod] To je to čno. Ja se sa svima potpuno 5 

slažem /kako je prevedeno/. Mislim da jedina stvar,  kada je gospodin Hannis 6 

rekao "ako gospodin Stewart uspije završiti sa unak rsnim ispitivanjem, onda bi 7 

bilo sjajno". Bojim se da nema velike mogu ćnosti da ću ja uspjeti pro ći kroz 8 

sve. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] No, pa vidje ćemo dokle ćemo do ći, pa… 10 

Poneki put djelotvorno ispitivanje... 11 

G. STEWART: [simultani prevod] Želio bih stvarno da  budem iskren. Ne ću 12 

ja ni pokušavati da to postignem. Naime, ne želim s utrašnji dan probati, u tom 13 

nastojanju da budem djelotvoran, da na brzinu pro ñem zato kroz sav materijal. To 14 

već znam sada. Da bi sutrašnji dan, zapravo, bio djelo tvoran, ja ću se 15 

koncentrirati na to da napravim šta god se može. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro, onda ćemo vidjeti dokle ćete 17 

sti ći. I imajmo na umu da unakrsno ispitivanje i glavno  ispitivanje trebaju 18 

završiti do isteka vremena koje je potrebno za to. Ako je poneki put potrebno 19 

više vremena, onda naravno moramo i dodijeliti tome  više vremena. Gospodine 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 
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 30 



Proceduralna pitanja (otvorena sednica)  Strana 8273 
 

sreda, 10.11.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Stewart, Vi ste rekli tokom ovog tjedna da biste, a ko imate sat vremena više, da 1 

biste onda završili zapravo u isto vrijeme; da li p očnete ranije ili ne. Samo 2 

sam Vas htio podsjetiti da to nije pristup koji Vij eće smatra dobrim. 3 

G. STEWART: [simultani prevod] Ja sam samo jednu činjenicu bio iznio, a 4 

činjenica je činjenica. Razumijem što mi želite re ći, poneki put kad postoje 5 

ograni čenja vremenska za unakrsno ispitivanje, onda se pon eki put ono i napravi 6 

u manje vremena. Jednostavno, kad ga imate manje, o nda iskoristite manje 7 

vremena. Me ñutim, ono što želim re ći u vezi sa ovim svjedokom, ja ću se 8 

pripremati sutra kako bi sutrašnji dan se najdjelot vornije iskoristio. Ali Vam 9 

odmah sada mogu re ći da to nije dovoljno za mene da pripremim se potpu no. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, naravno. Ipak, želim Vas zamoliti da 11 

učinite što je mogu će više. 12 

G. STEWART: [simultani prevod] Da, da, naravno. To sam i rekao i da ću 13 

učiniti. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U tom slu čaju ću zamoliti poslužiteljicu 15 

- koja je upravo sada izašla - da uvede svjedoka. A li evo, sada će predstavnica 16 

Tajništva poslužiti kao zamjenik poslužiteljice. 17 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 
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Gospodine Hannis, možete nastaviti. 1 

G. HANNIS: [simultani prevod] Zahvaljujem. 2 

P: Gospodine Bjelobrk, htio bih da se sada pozabavi mo paragrafima 26 i 3 

27 Vaše izjave, gdje opisujete kako je SDS bio uklj učen u "paralelni proces" i 4 

formiranje paralelnih struktura. Molim Vas, možete li objasniti Sudu kakve ste 5 

Vi vidjeli pokazatelje tokom 1991. i po četka 1992. koji su Vam pokazivali, 6 

naime, da je SDS uklju čen u jedan takav proces? I ako možete navesti neki 7 

primjer. 8 

O: Mislim da su bile tri faze odvojenosti vršenja v lasti koje je 9 

organizovao SDS. U prvoj fazi, s po četka 1991. godine, radilo se o okrupnjavanju 10 

skupština gdje je SDS bio na vlasti. U to doba post oji, mislim da postoji u 11 

dokumentaciji Suda, jedan… jedno uputstvo SDS-a lok alnim zvani čnicima da slijede 12 

Ustav Savezne Republike Jugoslavije, a ne Ustav Bos ne i Hercegovine. 13 

Druga faza je bila formiranje srpskih autonomnih ob lasti, što je ve ć bio 14 

antiustavni čin, jer takva vrsta unutrašnje organizacije nije bi la predvi ñena 15 

Ustavom. 16 

I tre ći čin je… tre ći dio te organizacije je bilo formiranje Srpske 17 

skupštine, kao direktan antiustavni čin. U odluci o formiranju te Skupštine 18 

stoji jedna odredba da Skupština ima zakonodavni ka rakter. A podsjeti ću vas da 19 

je Ustavom Bosne i Hercegovine zakonodavna vlast pr ipadala samo Skupštini 20 
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Bosne i Hercegovine. Zato i navodim da se radilo o prestruktuiranju državnih 1 

institucija, na na čin da se uvodila paralelna vlast u Bosni i Hercegov ini. 2 

P: Hvala. 3 

G. HANNIS: [simultani prevod] Zamolio bih da se slj edećem CD-u dodijeli 4 

oznaka, broj dokaznog predmeta. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim da se dodijel i broj. Koji bi to 6 

bio? 7 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To je P397. 8 

G. HANNIS: [simultani prevod] Iz ove presretnute po ruke samo je jedan 9 

kratki izvadak od 35 sekundi. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To će onda biti P397A za transkript na 11 

B/H/S-u, a P397A.1 za engleski prijevod. 12 

G. HANNIS: [simultani prevod] Samo da kažem za prev odioce da je to na 13 

samom početku. 14 

Oprostite, časni Sude, ja - 15 

[Sluša se presretnuti razgovor] 16 

"Radovan KARADŽI Ć: /nerazgovetno/ … sa Zulfikarpaši ćem. I rekao sam mu u 17 

oči, formira ćemo paralelnu vladu, formira ćemo paralelnu policiju, izuze ćemo naše 18 

ljude -  a mora će izvana pla ćati – izuze ćemo sve naše ljude pod oružjem. Potpuno 19 

ćemo formirati paralelnu državu, ako se vi budete da lje zajebavali. I on je samo 20 

gledao i treptao, jer mi tako uraditi ho ćemo. Bog nas otac sprije čit' u tome ne  21 
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može, jer su oni krenuli na… na… na na čin da nas zajebavaju, da nas zajebavaju. 1 

I tu nema govora, mi ćemo za nedelju dana tu stvar uraditi. Pa nek' bude rat – 2 

pa nek' bude rat. Al' ćemo jednom..." 3 

G. HANNIS: [simultani prevod] 4 

P: Gospodine Bjelobrk, prije nego što smo ovo saslu šali, ispri čali ste 5 

nam o tri faze ovog procesa stvaranja paralelne vla sti. Jedna faza je bila da su 6 

skupštine gdje je SDS bio na vlasti, da su one bile  okrupnjavane. Na koji na čin 7 

su one bile pove ćavane? Šta ste pod tim mislili? 8 

O: Nisu one bile fizi čki pove ćavane, nego su dobile instrukciju da, kada 9 

god imaju… kada god treba da riješe neki problem, d a primijene odredbe iz 10 

saveznog ustava, a ne iz Ustava Bosne i Hercegovine . To je situacija od januara 11 

1991. godine, ako se dobro sje ćam. Ovo je, po mom sudu, druga faza, iz jula 12 

mjeseca, i ta atmosfera se u javnosti veoma dobro o sje ćala, jer ovo su bile ve ć 13 

prepoznatljive rije či koje su se mogle čuti u javnosti. 14 

P: U ovom presretnutom razgovoru koji je od 13. avg usta 1991., da li ste 15 

tu čuli neke pokazatelje koji ukazuju na to da su Srbi formirali paralelnu 16 

vlast? 17 

O: Od 13. avgusta? Oprostite, pred sobom imam trans kript od 8. jula. 18 

P: Ja se izvinjavam. Ja sam s pogrešnog mjesta čitao, a Vi ste u pravu. 19 

Dakle, do tog vremena, da li ste primijetili ili sa znali da se osnivaju neke 20 

paralelne strukture u Bosni od strane SDS-a? 21 

O: Naravno. Mi smo, iz čitavog niza javnih istupa poslanika SDS-a u 22 

Skupštini, iz istupa u… u… u… na m… u medijima od… od strane zvani čnika Srpske 23 
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demokratske stranke, doznali da se… da kažem, za ta j red stvari koji se dešava u 1 

opštinama gdje s… gdje je SDS imao vlasti. 2 

A u ljeto 1991., u kuloarima Skupštine smo imali pr ilike čuti, od 3 

pojedinih poslanika SDS-a, da oni namjeravaju napra viti svoju vlast. 4 

G. HANNIS: [simultani prevod] Časni Sude, zamolio bih da se sada 5 

sljede ći CD ozna či kao dokazni predmet, da mu se dodijeli broj. I s tog CD-a ću 6 

imati samo jedan segment. 7 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Broj će biti P398. Prevod na engleski 8 

bi će P398.1. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mislim da imamo CD koji ima broj P398. 10 

Zatim imamo originalni transkript, koji bi bio 398A , i onda 398A.1, koji bi bio 11 

onda engleski prijevod toga. 12 

G. HANNIS: [simultani prevod] Časni Sude, ja ću po četi s puštanjem sa 13 

stranice broj 1 u verziji i na B/H/S-u i na englesk om. To je otprilike peti 14 

redak od vrha. 15 

[Sluša se presretnuti razgovor] 16 

"Radovan KARADŽI Ć: … i svako jutro sastaje, i da se sve to razloži. Ja 17 

sam sino ć s Izetbegovi ćem bio i sa Zulfikarpaši ćem. I rekao sam mu u o či, 18 

formira ćemo paralelnu vladu, formira ćemo paralelnu policiju, izuze ćemo naše 19 

ljude -  a mora će izvana pla ćati – izuze ćemo sve naše ljude pod oružjem. 20 

Potpuno..." 21 

G. HANNIS: [simultani prevod] Oprostite, to je ovaj  prethodni. 22 

[Sluša se presretnuti razgovor] 23 

"Nikola KOLJEVI Ć: Reci mi ovo, je li prošao zakon onaj što se pred…  24 

Vlada predložila da se sus…suspenduje savezni zakon ? 25 

Radovan KARADŽI Ć: Jeste, na Vladi. Na Vladi je to prošlo. 26 
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Nikola KOLJEVI Ć: A je l' Skupština usvojila? 1 

Radovan KARADŽI Ć: Ne, ne. Skupština je to… Vije će o…ovo gra ñana je to… 2 

Vije će opština je to ranije odbilo i sad Vije će gra ñana će u… odbilo – ne 3 

odbilo, to ne važi. To nema pravo niko da radi, to neće raditi niko. To nije 4 

prošlo i naše opštine to ne slušaju. Redovno javlja ju Doki... 5 

Nikola KOLJEVI Ć: Je li u Skupštini prošlo? 6 

Radovan KARADŽI Ć: Nije, nije. 7 

Nikola KOLJEVI Ć: Dobro, to je najvažnije. 8 

Radovan KARADŽI Ć: Nije, nije. A drugo, ovaj, naše opštine to ne… ne  9 

slušaju. 10 

Nikola KOLJEVI Ć: Pa, dobro, a... 11 

Radovan KARADŽI Ć: Doko šalje, pa onda šalje zaje… Doko i Pelivan za jedno 12 

šalju… 13 

Nikola KOLJEVI Ć: Da. 14 

Radovan KARADŽI Ć: …ovaj, da… Me ñutim, naše opštine redovno odgovaraju da 15 

će one slušat' samo savezni zakon. 16 

Nikola KOLJEVI Ć: Da. 17 

Radovan KARADŽI Ć: Dobro. Da ti kažem, ja nisam sve to gledô. Me ñutim, 18 

novinar mi je izdiktirô šta su radili ovi… šta je g ovorio Kljui ć. Oni idu sada 19 

na stvaranje krize u Bosni i Hercegovini, prijete i zlaskom iz… u… Skupštine i 20 

izlaskom iz koalicije i o… prelaskom u opoziciju. 21 

Nikola KOLJEVI Ć: Kakvim izlaskom iz Skupštine? Ko preti da - 22 

Radovan KARADŽI Ć: On… odnosno, prije izlaskom iz koalicije, Kljui ć. 23 
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Nikola KOLJEVI Ć: Da. 1 

Radovan KARADŽI Ć: I prelaskom u opoziciju. 2 

Nikola KOLJEVI Ć: Da će on bit' opozicija? 3 

Radovan KARADŽI Ć: Da. 4 

Nikola KOLJEVI Ć: Eš… aj… Ja mislim, mislim… jeste l' nastavili… 5 

nastavili razgovore s Alijom? 6 

Radovan KARADŽI Ć: J…jesmo. Je - 7 

Nikola KOLJEVI Ć: Je l' tu išta bilo novo? 8 

Radovan KARADŽI Ć: Pa znaš šta je, d… bili smo dosta neki i jedni i 9 

drugi, ali u osnovi smo mi… ja sam rekô, ne znam je si l' ti bio kad sam ja rekô, 10 

mi se nalazimo u situaciji, to što v…vi opisujete –  Alija - to je pitanje sudara 11 

dvije politi čke volje. Mi se sad nalazimo u situaciji da odlu čimo da l' ima 12 

jedinstvenog rešenja za Bosnu i Hercegovinu, dakle,  što je prihvatljivo za sva 13 

tri naroda… 14 

Nikola KOLJEVI Ć: Da. 15 

Radovan KARADŽI Ć: …ili nema. Ako nema, onda da na ñemo rešenje za svaki 16 

narod posebno. Da vidimo šta je to, ovaj, šta je re šenje koje može za svaki 17 

narod, a… svako d…da ga prihvati, odnosno da svako za sebe traži rešenje. Jer 18 

ako ne bude rešenja prihvatljivog za… za nas u Bosn i i Hercegovini, mi ćemo 19 

nalaziti svoje rešenje. No Momo ga je o'ladio potpu no u odnosu na… na 20 

referendum. 21 

Nikola KOLJEVI Ć: Je li? 22 

Radovan KARADŽI Ć: Rekao mu je: "Pa 'ajde, pretpostavimo da dobijemo  23 

rezultat. Mi možemo pogodit' rezultat. Šta ćete s tim rezultatom?" On je stao: 24 

"Pa da," kaže, "znamo i mi." "A drugo," kaže, "rezu ltat će biti u našu korist. 25 

Mi ćemo korist izvu ć' iz rezultata referenduma." A Alija ćuti kao da su oni… 26 
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oni nešto nanjušili. A Momo ne će da mu kaže zašto bi bila korist naša. 1 

Nikola KOLJEVI Ć: Aha. 2 

Radovan KARADŽI Ć: Kako..." 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ima li kakvih razli ka izme ñu onog što je 4 

re čeno i onog što je pro čitano? 5 

[Pretresno ve će i prevodioci se savetuju] 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li ima potrebe d a to ponovo pustimo, 7 

da li Obrana smatra da je to dovoljno? 8 

G. STEWART: [simultani prevod] Ne, časni Sude. Gospo ña Čmeri ć kaže da 9 

ima nekoliko stvari koje treba provjeriti, ali se t o može u činiti kasnije. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možete nastaviti. 11 

G. HANNIS: [simultani prevod] 12 

P: Gospodine Bjelobrk, jedna od stvari koje ste spo menuli je bila da su 13 

se oni držali saveznog ustava, a ne republi čkog ustava. Tu, na po četku, čini se 14 

da se o tome razgovaralo. Da li je to ono na što st e Vi mislili? 15 

O: Da, ovo je… Da, ovo je jedan od primera na koje sam mislio. Osoba 16 

koja se ovde spominje pod nazivom Doko je bio minis tar odbrane. Vlada je željela 17 

dodatnim mjerama da razriješi stvari oko oružja u B osni i Hercegovini, na na čin 18 

da neposredno upravlja s tim resursima. Postojao je  bitan uslov za takvu mjeru, 19 

jer je bila prepoznatljiva opasnost od upotrebe oru žja. /…/ Dakle, iz 20 

transkripta je vidljivo stanovište SDS-a da se prim jenjuje, pod broj jedan, 21 
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savezni zakon, a pod broj dva, da opštine ne će slušati Vladu, kao što je 1 

navedeno. 2 

P: Gospodine Bjelobrk, gledam transkript i ovde sto ji da je Vaš odgovor 3 

bio: "Bilo je o čigledno, na osnovu transkripta, da je stav SDA bio da treba da 4 

se savezni zakon primeni." Da li ste mislili na SDA  kada ste to rekli? 5 

O: Na SD… lapsus li… SDS. 6 

P: Hvala. U izjavi, u paragrafima 26 i 27, kada gov orite o tom 7 

paralelnom procesu, tako ñe govorite i o regionalizaciji. Mislim da ste o tom e 8 

već ranije govorili, kada ste govorili o stvaranju srp skih autonomnih oblasti. 9 

Da li se se ćate kada je to postalo poznato javnosti, kada se u javnosti saznalo 10 

za to? Dakle, da li je bilo nekog formalnog, zvani čnog proglasa u medijima, 11 

dakle, u vezi sa srpskim autonomnim oblastima? 12 

O: Javnost je p… formalno bila obavještavana tek on im činom 13 

konstituisanja takvih oblika, kako je… kako su u SD S-u govorili, 14 

regionalizacije. Druga karakteristika je da se dost a ovih aktivnosti 15 

pojavljivalo u štampi, prije svega u nezavisnim med ijima. Prema tome, moj 16 

direktan odgovor na Vaše pitanje je: nisu postojale  zvani čne, formalne najave 17 

takvih činova, ali iz interpretacije razgovora koji su vo ñeni me ñu vode ćim 18 

politi čarima, kao što je primer iz b… pretposljednjeg tran skripta; naravno, to 19 

je dolazilo do poslanika u Skupštini i mogli smo iz vla čiti zaklju čke. 20 

I tre će, ja sam ro ñen i živim u Sarajevu, ali mnogo mojih kolega je 21 

ro ñeno i žive u drugim mjestima Bosne i Hercegovine. I  oni su mi direktno 22 
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prenosili informacije šta se dešava u njihovoj okol ini. Za mene je to bilo 1 

dovoljno informacija, da sam posredno bio obavješte n o svim ovim procesima. 2 

G. HANNIS: [simultani prevod] Časni Sude, želeo bih da se sada slede ćem 3 

CD-ROM-u dâ broj dokaznog predmeta. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim Sekretarijat.  5 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Slede ći broj je P399. Originalna, 6 

dakle, verzija na B/H/S-u je 399A, a verzija na eng leskom je 399A.1. 7 

G. HANNIS: [simultani prevod] Za prevodioce napomin jem da ovaj ise čak 8 

počinje na sredini tre će stranice engleske verzije, a otprilike tre ćinu od kraja 9 

druge stranice na B/H/S-u. I traje minut i po. 10 

[Sluša se presretnuti razgovor] 11 

"Momčilo KRAJIŠNIK: Ovaj, a… razgovarô sam s Alijom… 12 

Radovan KARADŽI Ć: Da. 13 

Momčilo KRAJIŠNIK: …u vezi one platforme. 14 

Radovan KARADŽI Ć: Da. 15 

Momčilo KRAJIŠNIK: On kaže: "Znaš, ja funkcijom moram m alo to opipljivo, 16 

znaš, da vidi. Mislim da i Gani ć se slaže sa tim, malo moram vidit'…" A on to 17 

odgodio za ponedeljak. 18 

Radovan KARADŽI Ć: Hm-m. 19 

Momčilo KRAJIŠNIK: Ali Nikola je sada skroz depresivan.  20 

Radovan KARADŽI Ć: Čuj? 21 
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Momčilo KRAJIŠNIK: Pa znaš, on se sad zapali, al' ju če mu je nešto 1 

sasvim… znaš, nisu ga… razgovarali u tom planu, pa mu to sad bilo malo čudno. 2 

Radovan KARADŽI Ć: Hm-m. 3 

Momčilo KRAJIŠNIK: Pa sam… ja kažem: " Čekaj, Nikola, shvati da j… i da 4 

misli, on ne misli, on nije mogô ju čer na tom skupu onako… javno re ć'. A ne 5 

interesuje nas on, mi sad… čim /nerazgovetno/ ja ću njega zvat', mi ćemo sami to 6 

i ć', bolan, šta ti je." 7 

Radovan KARADŽI Ć: Ja, ja. 8 

Momčilo KRAJIŠNIK: "Nemoj se ti," reko', "oko toga tol' ko sekirat'," pa 9 

se on malo smirio i to, došô kod mene. 10 

Radovan KARADŽI Ć: Da, da. Ne, ne, mi… mi te… mi ćemo mi da pravimo, 11 

pazi, alternativu. Mi možemo to ovako, ali onda zna te šta va… šta vama sleduje. 12 

Idemo na Savet za nacionalnu ravnopravnost, od toga  nema ništa i može da vam 13 

pukne… pukne Skupština, ili… ili z… vratite da se t o… da Srbi u čestvuju u tome. 14 

Momčilo KRAJIŠNIK: Ma ja. Ma ne, mislim, uopšte mi ćemo jednostavno naš 15 

projekat ubudu će, kako su oni razgovarali, i ći javno sa, ovaj, regionalizacijom, 16 

jer smo – re ći ćemo – razgovarali smo s tobom, šta 'o ćeš? 17 

Radovan KARADŽI Ć: Da, da. 18 

Momčilo KRAJIŠNIK: Tako da nama više… nama je veliki pr oblem što ja... 19 

/govornici govore istovremeno/ 20 

Radovan KARADŽI Ć: Evo, ja upravo imam novine, a ja ću malo od toga 21 
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pustiti, dio jedan… 1 

Momčilo KRAJIŠNIK: Ma ja, pa... 2 

Radovan KARADŽI Ć: …ovaj, u javnost. Prema tome... 3 

Momčilo KRAJIŠNIK: Vidi nešto: a u 4.00 sata do ći će ovde Milojevi ć, 4 

doći će onaj Miskin, do ći će Dokini ć. Pa ću ja malo pogledati, vezano, znaš, za 5 

onu kartu što smo pri čali. 6 

Radovan KARADŽI Ć: Ja, ja. 7 

Momčilo KRAJIŠNIK: Pa ćemo malo nju pogledat' skupa, pa ćemo u 6.00 sati 8 

onda na kara… u… ovaj ñavo, kako se zove, Izvršni odbor, je l'? 9 

Radovan KARADŽI Ć: A Izvršni je u šest, je li? 10 

Momčilo KRAJIŠNIK: U šest. 11 

Radovan KARADŽI Ć: E, dobro. Ja ću za šest… mogu l' ja da budem..." 12 

G. HANNIS: [simultani prevod] 13 

P: Gospodine Bjelobrk, moje prvo pitanje je slede će: da li možete da nam 14 

kažete kakav je to bilo Savet za nacionalnu ravnopr avnost? 15 

O: To je jedno tijelo bilo koje je b… imalo za ambi ciju da ono što 16 

politi čari proklamuju o pitanjima od važnosti za nacionaln u ravnopravnost, da 17 

bude institucija na kojoj će se razgovarati oko toga. To je /…/ To je bila 18 

novost u državnoj infrastrukturi. I, prije svega, P redsjedništvo je - moja 19 

popravka izjave od ju če – Predsjedništvo je u ta doba brojalo sedam članova, dva 20 

iz reda srpskog naroda, dva iz reda hrvatskog narod a, dva iz reda bošnja čkog 21 

naroda, i jedan iz reda ostalih. I ve ć je u toj instituciji bilo i ovlaštenja i 22 

kapaciteta da se rješava problem eventualne naciona lne ravnopravnosti. Skupština 23 

je svakako imala kapacitet da vodi rasprave oko tog a. Moje mišljenje je da se 24 

željelo napraviti ovakvo ekskluzivno tijelo da bi s e u puno užem krugu 25 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 
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razgovaralo o problemu nacionalne ras… ravnopravnos ti. 1 

P: A ko je oformio to telo i koja je ovlaš ćenja ono imalo, ako je uopšte 2 

imalo neka ovlaš ćenja? 3 

O: Ne se ćam se ta čno k…kojim je činom oformljeno, al' to je generalno 4 

bio savjet, dakle organ savjetodavne naravi. Sva nj egova stanovišta su se morala 5 

završiti relevantnim odlukama ili Skupštine ili Pre dsjedništva. Me ñutim, ako 6 

dozvolite, rekao bih sljede će: ju če sam istakao da je jedna od klju čnih 7 

karakteristika vo ñenja ovih akcija bila izbor defanzivne taktike. U t om 8 

kontekstu, i pokretanje nekog pitanja na Savjetu za  nacionalnu ravnopravnost je 9 

m…moglo da bude kao stvar isklju čivosti. Pokuša ću biti jednostavniji. U jedno… u 10 

tekstu platforme SDS-a - b…bar ja znam za, da kažem , neku prvu verziju toga – 11 

istrajavali su na principu regionalizacije Bosne i Hercegovine, što će re ći da 12 

svaka nacionalna stranka vrši vlast na nekom svom p odru čju. Me ñutim, to pitanje 13 

je postavljeno krajnje isklju čivo – ili će tako biti ili ne ćemo nikako zajedno. 14 

I ovdje se vidi, iz transkripta, izjava upravo tipa  da će se svaka ku ća 15 

regionalizacijom, bez obzira što ti razgovori na in stitucijama budu dali / sic /. 16 

Vrijeme koje je slijedilo je samo potvrdilo taj izb or. 17 

P: 1991. godine, kada je javno postalo poznato da s e vodi 18 

regionalizacija i da su najavljene neke srpske auto nomne regije, ili ve ć 19 

proglašene, da li je bilo razgovora o tome u Skupšt ini? 20 

O: U smislu odlu čivanja ili bi… zauzimanja bilo kakve skupštinske  21 
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platforme, nije bilo rije či o tome. Ali je iz diskusija poslanika SDS-a su bi le 1 

prepoznatljive prijetnje da će se to desiti, nezavisno od volje drugih u česnika 2 

u Skupštini. 3 

P: Hvala. Sada bih prešao na jednu drugu temu. O ov ome se govori u 4 

paragrafu 54 Vaše izjave. Tu kažete da je gospodin Krajišnik "bio umeren u 5 

svojim javnim nastupima". Molim Vas da objasnite su dijama šta mislite pod tim da 6 

je bio "umeren". U odnosu na koga ili u odnosu na š ta kažete da je bio umeren? 7 

O: Prvo, njegov rje čnik u istupima u javnosti je b…bio puno tolerantnij i 8 

i brižljiviji nego što je… što se može vidjeti u tr anskriptima. Na čin vo ñenja 9 

skupštine tako ñe je javnosti stvarao u… iluziju da sluša osobu koj a je… još 10 

uvijek ima namjeru da tolerantno završi problem. Iz  rada, izvan tih zvani čnih, 11 

imao sam priliku da upoznam, da kažem, kako izgleda  taj sadržaj iskazivanja u… u 12 

žeš ćem smislu, i ranije. I u svojoj izjavi naveo sam ne koliko primjera za to. 13 

Ali mislim da u jednom intervjuu neposredno po četkom 1992. gospodin Krajišnik je 14 

saopštio precizne stavove javnosti, koji su grani čili sa ovim iz transkripata, 15 

koje javnost nije imala prilike ranije da čuje. Mo… i moram priznati, u… posebno 16 

u ljeto i po četkom jeseni, imao je zna čajne simpatije u dijelu hrvatske i 17 

bošnja čke javnosti. 18 

P: U izjavi, a mislim da ste upravo to i sada rekli , da ste imali 19 
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priliku da vidite gospodina Krajišnika u ne-javnom okruženju i da je njegovo 1 

ponašanje i izbor re či kojima se služio bio druga čiji. Možete li Sudu nešto 2 

detaljnije re ći o tome kada je to bilo, o kakvim se govorima tada  radilo i na 3 

koji na čin ste uo čili da postoji tu razlika? 4 

O: Ispri čaću b… jedan zajedni čki naš sastanak. Te godine ja sam bio 5 

predsjednik Sindikalne organizacije u Sarajevu, koj a je brojala 220.000 članova. 6 

Bilo je dosta štrajkova. Jedan štrajk u jednoj veli koj kompaniji u Sarajevu je 7 

imao za motiv da riješi dug od reda 50 miliona dola ra jugoslovenske trgovinske 8 

organizacije koja se bavila prometom oružja. Zajedn o sa štrajka čima, tražili smo 9 

intervenciju - naravno, rukovodstva te kompanije – ali i intervenciju Vlade i 10 

Skupštine, jer je bilo izvjesno da se problem treba  riješiti sa organima savezne 11 

vlasti. U toj napetoj situaciji poveo sam jedan pre govara čki tim kod gospodina 12 

Krajišnika, ali je on vrlo brzo dobio okvire kakvi uopšte nisu bili u… 13 

štrajka čki motivi. 14 

Sje ćam se dva pitanja: da li je to upereno protiv Srba i da li neko od 15 

nas ne voli Beograd. Re ći ću samo, u…  kao završetak toga, nave če su bila 16 

upla ćena sredstva toj kompaniji. 17 

Kada sam imao prilike sa gospodinom Krajišnikom da radim, ili u 18 

komisijama ili u nekim drugim oblicima, b…bio je pu no ekspresivniji nego… nego 19 
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što je to imao obi čaj kada se nalazi za predsjedavaju ćim stolom Skupštine. 1 

Tako ñe, kada sam i p… imao priliku da razgovaram sa drug im poslanicima SDS-a i 2 

slušaju ći vrlo žestoke njihove izjave, pitao sam da li se… da li i drugi 3 

rukovodioci SDS-a misle kao oni. Apsolutno su mi sv aki put potvr ñivali da je to 4 

i Krajišnikov stav. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Samo da Vam postavi m jedno pitanje. 6 

Možete li nam dati nekoliko primera toga? Vi govori te o izrazima kojima se 7 

koristio gospodin Krajišnik. Možete li nam navesti neki primer, osim ova dva 8 

koja ste pomenuli, da li je to bilo upereno protiv Srba i da li neko od vas nije 9 

voleo Beograd? 10 

SVEDOK: U raspravama u jesen 1991. godine imao sam prilike čuti od… od 11 

gospodina Krajišnika - dakle, u raspravama koje smo  imali prilike voditi u… u 12 

sesijama izvan zasjedanja Skupštine – imao sam pril ike čuti uvjeravanja da se ne 13 

možemo složiti sa Muslimanima i da Bosnu i Hercegov inu treba podijeliti. 14 

U mojoj izjavi sam tako ñe naveo jedan razgovor koji se desio na njegov 15 

poziv. Pozvao je Miru Lazovi ća, tadašnjeg šefa kluba SDP-a, i mene, a povod je 16 

bio aktuelni susret srpskih intelektualaca u Saraje vu. Tema je bila zašto ne 17 

podržavamo SDS. Obadvojica… nas dvojica smo mu saop štavali da mi Bosnu i 18 

Hercegovinu vidimo kao jedinstvenu, gra ñanski ure ñenu zemlju, a on nas je 19 

uvjeravao da je potrebno Bosnu i Hercegovinu nacion alno podijeliti. 20 

Dobro se sje ćam njegove zadnje poruke, nju sam i citirao: "Ta va ša ne će 21 
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biti ni za 200 godina." 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Ja sam još uvij ek imao na umu taj 2 

sastanak koji ste imali kada ste bili na čelu sindikata, a koji se odnosio na 3 

onaj dug, novac koji treba da bude upla ćen. Kakvim se izrazima, kako se ponašao 4 

i kako je govorio on tokom tog susreta? 5 

SVEDOK: To je sastanak koji se b… nije dugo trajao jer vrlo brzo se 6 

dizle… digle tenzije na tom sastanku. Dakle, umjest o razgovora kako se uopšte 7 

može organizovati ta operacija saniranja duga te ko mpanije? Na ovakva dva 8 

pitanja kao što sam naveo i radnici koji su sjedili  sa mnom su burno reagovali i 9 

nismo dugo dalje razgovarali. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ali u Vašoj izj avi kažete da je on 11 

"strastveno" razgovarao sa vama. Ako želite, mogu V am pro čitati: "Kao 12 

predstavnik sindikata, ja sam se sreo sa Krajišniko m u njegovom svojstvu 13 

predsednika Skupštine, tokom jedne prilike. Mediji nisu bili prisutni i on je 14 

strastveno razgovarao sa nama. Naš razgovor je bio na granici otvorenog sukoba." 15 

To je u 54. paragrafu Vaše izjave. 16 

Tako da me interesuje, izuzev ova dva primera koja ste naveli, kojima se 17 

re čima on služio, dakle, tokom te žive rasprave, i na koji na čin je taj razgovor 18 

bio na granici otvorenog sukoba. 19 

SVEDOK: Prvo, ja sam pred sobom imao ljutog čovjeka i nisam nikako uspio 20 

da ga uvjerim da treba da razgovaramo o p… stvarnom  problemu koji postoji u toj 21 

kompaniji. 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ali moje pitanje je  bilo: kojim se 23 
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izrazima gospodin Krajišnik poslužio da ste Vi na o snovu toga zaklju čili da je 1 

on bio ljut, da je vodio živu raspravu i da je vaš razgovor bio na granici 2 

otvorenog sukoba? 3 

SVEDOK: Ljutnju obi čno mjerim brojem decibela. Pla… pamtim da je to bio  4 

vrlo glasan razgovor. Kao što se… kao što se trudim  da citiram, dakle citirao 5 

sam Vam dva p… stava. Ostalo je bila, da kažem, deb ata mnogo ljudi i verovatno 6 

bi bi… ni…nisam siguran da l' bi korektno citirao s vakog. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Moje slede će pitanje je: na koji na čin 8 

je aspekat da je neko bio za ili protiv Srba bio uk lju čen u ovo? Da li je to 9 

činjenica da je privatna kompanija čiji su vlasnici bili Srbi dugovala, ili… 10 

Kako ste Vi razumeli, zapravo, komentare gospodina Krajišnika kada je rekao da 11 

je to bilo protiv Srba, ili da neko možda nije vole o Beograd? 12 

SVEDOK: Prvo, to je bila državna kompanija. A drugo , novac je… dakle, 13 

novac koji pripada, evo da sad ja se o…opredijelim za prostornu terminologiju, 14 

novac je pripadao Sarajevu, a nalazio se u Beogradu . Ispravnost gledišta je što 15 

je savezna vlada isto to ve če proslijedila novac toj kompaniji. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, kako sam ja shvatio, radilo se o 17 

tome da je novac trebao sti ći iz Beograda i da je trebao do ći na ra čun Sarajeva. 18 

Da li se radilo o 50 ili 15 miliona? Nisam to sasvi m dobro shvatio. 19 

SVEDOK: N…naravno, ja sad govorim o sje ćanju, može se prona ći u 20 

dokumentaciji; mislim da se radi o reda 50 miliona dolara. Bio je veliki posao u 21 

pitanju. 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] 50. Hvala. 23 
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Možete nastaviti. 1 

G. HANNIS: [simultani prevod] Zahvaljujem. 2 

P: Mislim da ste nam rekli da je gospodin Krajišnik  u to vrijeme ve ć bio 3 

predsjednik Skupštine. Da li se sje ćate otprilike kada je to bilo, koje godine i 4 

kojeg mjeseca? 5 

O: To je bilo pouzdano 1991. Mjesec je mogao biti s eptembar, čini mi se. 6 

P: Hvala. 7 

G. HANNIS: [simultani prevod] Zamolit ću da se dodijele oznaka i broj 8 

sljede ćem CD-u, a odatle ću jedan segment pustiti, ali od pet minuta skoro. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A koji će to biti broj? 10 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti P400. Transkript na B/H/S-u 11 

će biti P400A, a prevod na engleski će biti P400A.1. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Zahvaljujem. 13 

G. HANNIS: [simultani prevod] To po činje na drugoj stranici verzije na 14 

engleskom, otprilike pet redaka od vrha. A verzija na B/H/S-u, to je na drugoj 15 

stranici, ERN broj... 16 

PREVODILAC: Prevodioci nisu čuli. 17 

[Sluša se presretnuti razgovor] 18 

"Momčilo KRAJIŠNIK: Danas je bilo Predsjedništvo, znaš. 19 

Radovan KARADŽI Ć: Hm-m. 20 

Momčilo KRAJIŠNIK: Eto, donijelo odluke neke. Ja ne zna m, mislim da naši 21 

to nisu shvatili. Ja sam gledô na platformi malo. 22 
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Radovan KARADŽI Ć: Hm-m. 1 

Momčilo KRAJIŠNIK: Ja mislim da… da ono nije dobro. 2 

Radovan KARADŽI Ć: Jesu li… ovi naši su to... 3 

Momčilo KRAJIŠNIK: Ja ne znam ni šta su radili. Mislim da se oni tamo 4 

nisu dobro snašli, razumjeli. Nemam pojma šta ćemo raditi. 5 

Radovan KARADŽI Ć: Hm-m. 6 

Momčilo KRAJIŠNIK: Vjeruj ti meni, ovaj, u platformi je  to… Bosna i 7 

Hercegovina je suverena država. To će, bojim se, izazvat' tako nekakav skandal i 8 

bi će problema. Jugoslavije nema ni ñe / sic /. Gore je dva puta, tri puta, pet puta 9 

nego što je išta dosad ponu ñeno. 10 

Radovan KARADŽI Ć: Pa ništa, onda će imati raspad Bosne i Hercegovine. 11 

Momčilo KRAJIŠNIK: Evo da ti kažem, da ne bi u čestvovali mi u raspadu, 12 

ovaj, jer to je naopako, nama nije sad do toga, mis lim da… da bi dobro bilo da… 13 

da, onaj… da malo… malo se, da kažem, iskonsultujem o sa onim našima dvoje. Ja ne 14 

znam šta su oni to donijeli. 15 

Radovan KARADŽI Ć: Hm-m. 16 

Momčilo KRAJIŠNIK: Ja mislim da to... 17 

Radovan KARADŽI Ć: Naši su… Jesu l' naši to /nerazgovetno/ - 18 

Momčilo KRAJIŠNIK: A? 19 

Radovan KARADŽI Ć: Naši su dali posebne… poseban… posebna... 20 

Momčilo KRAJIŠNIK: Ja sam bio ovde sa čovjekom koji je bio tam' 21 

prisutan. 22 

Radovan KARADŽI Ć: Ja, šta kaže? 23 

Momčilo KRAJIŠNIK: Mislim da se oni nisu razum… nisu on i razumili / sic / 24 
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šta to ho će. Završena je rasprava na Predsjedništvu, oni misl e da nije raz… 1 

završena. 2 

Radovan KARADŽI Ć: Da. Završena rasprava na Predsjedništvu, sad to i de 3 

prema Skupštini, je l' tako? 4 

Momčilo KRAJIŠNIK: Da. To ne bi si… ja mislim da ono ni je u redu. Bojim 5 

se ja da ne bude problema po Bosni i Hercegovini, t o ćemo... 6 

Radovan KARADŽI Ć: Prema ustavnoj komisiji oni idu, je l'? 7 

Momčilo KRAJIŠNIK: Ne, ne. Ide na Skupštinu. 8 

Radovan KARADŽI Ć: Kako ne? Pa mora  to mora da ide na ustavnu... 9 

Momčilo KRAJIŠNIK: Pa, vidi nešto, ovaj, ima tu dva pro blema. To je 10 

re čeno da platforma ide na Skupštinu, al' je problem k ako je ko tretira poslije. 11 

Radovan KARADŽI Ć: Hm-m. 12 

Momčilo KRAJIŠNIK: Znaš, jer to je to. 13 

Radovan KARADŽI Ć: Hm-m. 14 

Momčilo KRAJIŠNIK: Jer sada i oni ho će da… da to n…nema ustavni 15 

karakter, a ustavni karakter i nema, znaš. 16 

Radovan KARADŽI Ć: Da. 17 

Momčilo KRAJIŠNIK: Tako da imaju dva akta. Jedno za pro … p…pravljenje 18 

ustava. I danas sam se toliko naljutio. Vjeruj da s e nisam odavno naljutio. Mi 19 

imamo grupe, znaš, u ustavnoj komisiji… 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Boro Bjelobrk (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 8296 
Ispituje g. Hannis (nastavak) 

sreda, 10.11.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Radovan KARADŽI Ć: Da. 1 

Momčilo KRAJIŠNIK: …koje prave razne nekakve, da kažem,  segmente. I 2 

meñunarodni odnosi. I tu je… tu sam ja bio predvi ñen. I ja sam rekô: "Nemoj da 3 

ja stavljam Miljanovi ća onoga u Gašu /fon./. Profesor je, pa realan je, p a nije 4 

neki Srbin, al' nije bitno. 5 

Radovan KARADŽI Ć: Hm-m, hm-m. 6 

Momčilo KRAJIŠNIK: Zna će šta treba uraditi. 7 

Radovan KARADŽI Ć: Da. 8 

Momčilo KRAJIŠNIK: Sa njim trebô i ć' Milan. 9 

Radovan KARADŽI Ć: Hm-m. 10 

Momčilo KRAJIŠNIK: I stavljen je, ovaj, Krstan Maleševi ć ispred SDP-a. 11 

Radovan KARADŽI Ć: Da, da. 12 

Momčilo KRAJIŠNIK: I predložen je iz… jedan č…član Vlade… 13 

Radovan KARADŽI Ć: Hm-m. 14 

Momčilo KRAJIŠNIK: …i Predsedništva… dva pa… sta… člana Vlade, jedan 15 

Predsedništva. Od toga mora biti jedan… od njih jed na nacionalnost, druge i 16 

tre će. I ja dobijem danas akt… 17 

Radovan KARADŽI Ć: Hm-m. 18 

Momčilo KRAJIŠNIK: …završen. Ma to je čudo jedno. 19 

Radovan KARADŽI Ć: Nije niko u čestvovô od naših, je l'? 20 

Momčilo KRAJIŠNIK: I Milan Trbojevi ć je u čestvovao, i ja onda zovem… 21 

Ranko bio 15 minuta, Mi či ć bio al' nije bio ovlašten, m… onaj Mijanovi ć nije 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Boro Bjelobrk (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 8297 
Ispituje g. Hannis (nastavak) 

sreda, 10.11.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

bio, Krstan nije bio. I, molim te, u… mislim od Srb a, koji je… to smo govorili 1 

na nacionalnom sastanku. Milan Trbojevi ć bio, on meni došô kaže, molim te, 2 

dogovorili se lijepo da to sada… bilo raznih primed bi, da to sumira neko, pa da 3 

opet sjednemo. 4 

Radovan KARADŽI Ć: Ja. 5 

Momčilo KRAJIŠNIK: A oni napišu gotovo i poslali svim članovima one 6 

komisije ustavne i pošalju, onaj, d…drugim komisija ma da oni to rade. 7 

Radovan KARADŽI Ć: Znaš šta ćeš ti, odma' neka Milan Trbojevi ć ti napiše 8 

službeni dopis da... 9 

Momčilo KRAJIŠNIK: Dobro, znam ja šta sam ja uradio. Sv e s… oni su… ja 10 

kažem, vi morate da odgovarate ovom narodu. I preno site l' vi interese naroda? I 11 

on će to napisati, jer stvarno to je, znaš, greška ovog a Ćazima Sadikovi ća. 12 

Radovan KARADŽI Ć: Da, da. 13 

Momčilo KRAJIŠNIK: Ali ne može, čovje če, na taj nar… svi odnose, a 14 

nikoga živog nema, da se ne zna ko pije ko pla ća. Pa ja kažem, pa je l' vam, 15 

bolan, jasno… nisam ja, bolan, d… napravi ćete revoluciju vi, bolan, d… Prvo, ne 16 

mislim ja da sad treba nešto uradit' u korist Srba.  Al' ne možete vi, bolan, 17 

tako radit'. Ljudi će i pljuvati vas i napravi će oni i… i da smo izdali to 18 

nešto, bolan. 19 

Radovan KARADŽI Ć: Kako se Trbojevi ć ponašao? 20 

 21 
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Svedok: Boro Bjelobrk (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 8298 
Ispituje g. Hannis (nastavak) 

sreda, 10.11.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

 1 

 2 

 3 

 4 

 5 

 6 

 7 

 8 

 9 

 10 

 11 

 12 

 13 

 14 

Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 
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Svedok: Boro Bjelobrk (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 8299 
Ispituje g. Hannis (nastavak) 

sreda, 10.11.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Momčilo KRAJIŠNIK: Ama, kako. 1 

Radovan KARADŽI Ć: Ne vidi on opasnost, je l'? 2 

Momčilo KRAJIŠNIK: Ma, to je problem. Mislim, meni je b aš teško kad to 3 

moram re ći – jebem ti više svileno! I Ranko. A ja bio, 15 mi nuta sam bio 4 

neovlašten. O… Simovi ć je poslô Ranka, Ranko /nerazgovetno/ uopšte otišô,  otišô 5 

poslije od…odatle. Pa nek' idu... 6 

Radovan KARADŽI Ć: Pa, daj ti Simovi ća, Ranka istrljaj malo. 7 

Momčilo KRAJIŠNIK: Pa, ja sam… ja danas rekô, ljudi Bož ji - ja sam 8 

tol'ko bio ljut – pa je li vama jasno, bolan, šta… pa shvatite vi da to nije… 9 

nemate pravo prenosit' te podatke. Pa ñe / sic / vam je alternativa, ako ništa 10 

drugo? Pa, kako vi to možete uradit'? Kažu oni, ova j, pa nije… onda, znaš, 11 

počnu: pa eto, mi smo ubacili… Pa ne možeš ti ubacit' n… Znate šta je… imate, 12 

šta... 13 

Radovan KARADŽI Ć: Ne će ti pustit' da pro ñe akt. 14 

Momčilo KRAJIŠNIK: Ni… Ma ne, mi… 15 

Radovan KARADŽI Ć: To im je... 16 

Momčilo KRAJIŠNIK: …pa mi smo stavili ta čno šta je i morate prenosit' 17 

šta je, bolan, narod ho će. A ne šta vi mislite u svojoj glavi i šta mislite  da… 18 

da misli neko drugi. Ovo je sad pravljenje razlika,  gdje mora ta čno re ći jedni 19 

hoće ovo, jedni ovo – pa nek' narod odlu či. 20 

Radovan KARADŽI Ć: Da, da. 21 

Momčilo KRAJIŠNIK: I… i Skupština, tr… dvotre ćinskom il' jedno ćins… 22 

jednom tre ćinom. A ne da sad ti taktiziraš, pola ovo, pola ono . Al' mi moraš 23 

 24 
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Svedok: Boro Bjelobrk (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 8300 
Ispituje g. Hannis (nastavak) 

sreda, 10.11.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

re ć' ta čno, molim te – alternativa je federativna Jugoslavi ja i federalne 1 

jedinice, Bosna suverena… onaj, u… i ravnopravna, i li suverena država. Pa nek' 2 

se odlu či ko ć… ko šta ho će. 3 

Radovan KARADŽI Ć: Da, da. 4 

Momčilo KRAJIŠNIK: A ne da sad ti ka… -" 5 

G. HANNIS: [simultani prevod] 6 

P: Gospodine Bjelobrk... 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nije bilo nikakvih razlika zbog kojih 8 

bismo trebali posvetiti posebnu pažnju? 9 

[Pretresno ve će i prevodioci se savetuju] 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U tom slu čaju, možete nastaviti, 11 

gospodine Hannis. 12 

G. HANNIS: [simultani prevod] 13 

P: Gospodine Bjelobrk, ova presretnuta poruka je od  14. augusta 1991. - 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To sam baš htio pit ati, tu se ne vidi. 15 

G. HANNIS: [simultani prevod] Na mojoj kopiji trans kripta se to ne vidi. 16 

zato sam imao namjeru i pitati svjedoka. 17 

P: Da li ste Vi znali za razgovore o platformi o ko jima se razgovaralo 18 

krajem ljeta ili po četkom jeseni u Skupštini? 19 

O: Da. Jedan od… od skupštinskih zaklju čaka, povodom raznoraznih 20 

memoranduma ili rezolucija raznih autora, raznih st ranaka, jedan od zaklju čaka 21 

je bio da se pokuša sve to ujediniti ili objediniti  kroz jedinstvenu platformu 22 

koja… čije mjesto izrade bi startno bilo Predsjedništvo Bo sne i Hercegovine. I 23 

ovaj komentar je predmet tog posla. 24 

P: O tom se pitanju razgovaralo i u Predsjedništvu,  a ne samo u 25 
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Svedok: Boro Bjelobrk (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 8301 
Ispituje g. Hannis (nastavak) 

sreda, 10.11.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Skupštini, zar ne? 1 

O: Naravno. Dakle, u P…Predsjedništvo se razgovaral o iz dva razloga. 2 

Prvo, zato što je bilo opšte stanje i Predsjedništv o je, naravno, odgovorno i za 3 

opšte stanje u zemlji, a pripreme za svaku sjednicu  predsjednikâ republikâ 4 

Predsjedništvo je prije toga konstituisalo neke svo je stanov… stavove, gdje bi 5 

taj jedan koji bi išao u njihovo ime predstavljao i h na tim skupovima. 6 

Drugo, Skupština – naravno, po… po Zakonu o Skupšti ni – je bila nadležna 7 

za ova pitanja i u tom smislu i Predsjedništvo je p ratilo rad Skupštine i 8 

politi čke volje koje su bile licitirane ne njenim zasjedan jima. 9 

Kraj jula 1991. i po četak avgusta je bilo vrijeme pokušaja da na 10 

Predsjedništvu do ñe do izrade tog jedinstvenog dokumenta koji bi bio verifikovan 11 

i u Predsjedništvu i na Skupštini. 12 

P: Hvala. 13 

G. HANNIS: [simultani prevod] Časni Sude, htio bih da se sada pozabavimo 14 

8. skupštinom iz oktobra. To je nova tema. Da li je  sada onda bolje da po ñemo na 15 

pauzu? 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, to bi bilo dobr o, gospodine Hannis. 17 

Samo ću jednu stvar još spomenuti. Prijedlog koji su izni jele obadvije strane bi 18 

mogao kao ishod imati da pošaljemo dva svjedoka ku ći, a zatim ih ponovo zovemo. 19 

I Vije će će u pauzi razmotriti da li još uvek podržava Vaš pr edlog. 20 

G. HANNIS: [simultani prevod] U vezi s tim, samo da  Vas upoznam sa 21 

jednim /?jednom stvari/. 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Samo da prije zamol imo poslužiteljicu da 23 

izvede svjedoka iz sudnice. Sada ćemo na pauzu, gospodine Bjelobrk. 24 

 25 
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 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Boro Bjelobrk (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 8302 
Ispituje g. Hannis (nastavak) 

sreda, 10.11.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

[Svedok se povla či] 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite, gospodine  Hannis. 2 

G. HANNIS: [simultani prevod] Nama je jasno da Vije će može biti 3 

zabrinuto zbog mogu ćnosti da se stvari razviju tim putem, pa smo gospod in 4 

Stewart, gospodin Harmon i ja tokom pauze razgovara li. Tako da smo mislili da bi 5 

bilo najbolje da gospodina Bjelobrka pošaljemo ku ći i po čnemo raditi sa 6 

svjedokom 629 sutra, u nadi da ćemo moći završiti, pošto je on samo na unakrsnom 7 

ispitivanju. On je svjedo čio otprilike pet dana u predmetu Br ñanin . Detaljno ga 8 

se ispitivalo. Mislim da je 70 dokaznih predmeta bi lo korišteno. Ja sam 9 

razgovarao sa gospodinom Harmonom, on nije siguran,  osim što ne znamo koliko će 10 

trajati unakrsno ispitivanje, koliko će trajati i dodatno ispitivanje, s obzirom 11 

na broj dokaznih predmeta. Dakle, zato smo predloži li ovaj drugi pristup. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala na ovoj infor maciji. Razmotri ćemo 13 

stvari i pauza će biti do 17.50h. 14 

... Po četak pauze u 17.29h 15 

... Sednica nastavljena u 17.55h 16 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 17 

Izvolite sjesti. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim da poslužitel jica uvede svjedoka u 19 

sudnicu. 20 

G. HANNIS: [simultani prevod] Mogu li se raspitati da li je Vije će 21 

odlu čilo koji od postupaka... 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Vije će je ponovno razmatralo da li bi 23 

više voljelo da sasluša unakrsno ispitivanje gospod ina Bjelobrka ili svjedoka 24 

629. I odlu čili smo da ćemo nastaviti onako kao što smo se dogovorili, naim e, 25 
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Svedok: Boro Bjelobrk (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 8303 
Ispituje g. Hannis (nastavak) 

sreda, 10.11.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

da nastavimo s unakrsnim ispitivanjem gospodina Bje lobrka sutra. 1 

[Svedok je ušao u sudnicu] 2 

G. HANNIS: [simultani prevod] Hvala. 3 

P: Gospodine Bjelobrk, htio bih da se sada pozabavi mo 10., 11. i 14. 4 

oktobrom 1991., 8. sjednicom Skupštine Bosne i Herc egovine. Vi o tome govorite u 5 

svojoj izjavi, u paragrafima 40 do 42, kao i u para grafima 49 i 50. Molim Vas 6 

recite nam koja tema je izazvala tu debatu koja se bila toliko užarila, da tako 7 

kažem, da je na kraju došlo do toga da je SDS napus tio Skupštinu. Koja je bila 8 

glavna tema na dnevnom redu? 9 

O: Glavna tema na dnevnom redu je bila pozicija Bos ne i Hercegovine u 10 

jugoslovenskoj krizi. Ideja te sjednice je bila da se ponovo pokuša do ći do 11 

dokumenta kojim bi se utvrdile… utvrdila stanovišta  Skupštine Bosne i 12 

Hercegovine u odnosu na krizu. I ona je držana u dv a dijela. Od… pr… osnovna 13 

osobina prvog dijela je b…bila vrlo široka diskusij a, a potom jedan pokušaj da 14 

se rodi nacrt dokumenta koji je trebao biti povod z a drugi dio rasprave na 15 

skupštini. 16 

P: Da li su razne stranke – dakle, više od jedne st ranke – predlagale 17 

nekoliko razli čitih dokumenata vezanih za ta pitanja? 18 

O: U formalnom smislu, bilo je više prijedloga, a d iskusije su tako ñe 19 

najavljivale kandidaturu ranije formulisanih prijed loga. 20 

P: Dozvolite da Vas pitam tri kratka pitanja. Da li  je na dnevnom redu 21 

bio i prijedlog SDS-a? 22 

 23 
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Svedok: Boro Bjelobrk (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 8304 
Ispituje g. Hannis (nastavak) 

sreda, 10.11.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Koliko se sje ćam, i oni su imali svoj prijedlog. 1 

P: Da li je postojao memorandum SDA? 2 

O: Da, postojao je. 3 

P: I Vaša stranka, SDP, je imala svoj prijedlog, za r ne? 4 

O: Da. Mi smo onaj ljetošnji prijedlog cijelo vrije me vukli kroz 5 

proceduru. 6 

P: U svojoj izjavi govorite o govoru koji je u jedn om trenutku održao 7 

gospodin Karadži ć, i ve ć je ušlo u zapisnik da ste Vi tom prilikom tako ñer 8 

govorili. Me ñutim, u jednom trenutku je SDS napustio Skupštinu, a gospodin 9 

Krajišnik, kao predsjednik Skupštine, je na to zakl ju čio sjednicu. 10 

O: Koliko se sje ćam, posljednja tri govornika u tom dijelu sesije su  11 

bili moja malenkost, gospodin Karadži ć i gospodin Izetbegovi ć. Poslije toga je 12 

bila jedna pauza. Nakon pauze se desio završetak Sk upštine - po mom sudu i 13 

uvjerenju ve ćine, neo čekivano. 14 

I onda je poslije toga prona ñena poslovni čka mogu ćnost da potpredsjednik 15 

Skupštine vodi novi dio sjednice, bez prisustva pos lanika SDS-a. 16 

P: U odsustvu poslanika SDS-a, da li je još uvijek bilo dovoljno 17 

poslanika da bi se sastavio kvorum? 18 

O: Postojao je kvorum, ali nad tim kvorumom je post ojala i sumnja koja 19 

je nametnuta, dakle, na prethodnim sesijama, kroz f ormulaciju da samo ono što se 20 

slože tri nacionalne stranke može biti validno, nez avisno za poslovni čku normu o 21 

potrebnom broju glasova za odlu čivanje. 22 
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Svedok: Boro Bjelobrk (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 8305 
Ispituje g. Hannis (nastavak) 

sreda, 10.11.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. HANNIS: [simultani prevod] Časni Sude, zamolit ću da se sljede ći 1 

dokument ozna či kao dokazni predmet. Ali da vas prije pitam nešto  u vezi kako da 2 

to ozna čimo. Rije č je o zapisniku te 8. sjednice koja je održana 10.,  11. i 14. 3 

oktobra 1991. Jedan dokument je ve ć ušao kao dio izvještaja gospodina Treanora. 4 

To je dokazni predmet 64A; mislim da je to na tabul atoru 435. Me ñutim, nisam 5 

uspio utvrditi da li je verzija koja je unutra potp una verzija ili su samo oni 6 

nazna čeni neki dijelovi, koji su prevedeni. U svakom slu čaju, da li da koristimo 7 

isti broj? Mi ovdje imamo primjerak. Vi odlu čite. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ako se radi o istom  dokumentu, a kažete 9 

"ne sje ćam se", onda će Vam biti jasno da ja ovako napamet ne mogu odgovo riti da 10 

li je taj dokument u cijelosti ušao. Možda bismo mo gli provjeriti, ali mislim da 11 

to nije u ovoj sudnici. 12 

G. HANNIS: [simultani prevod] Da, jer su fusnote og romne. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne ćemo dodijeliti broj tom potencijalnom 14 

dokaznom predmetu. Vi tokom no ći možete provjeriti da li je potpuno istovjetan. 15 

A ako nije, onda ćemo sutra dodijeliti broj ovom Vašem dokumentu. 16 

G. HANNIS: [simultani prevod] Hvala Vam. 17 

P: Gospodine Bjelobrk, da li ste imali priliku da p regledate ovaj 18 

dokument prije nego što ste po čeli danas davati iskaz? 19 

 20 
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Svedok: Boro Bjelobrk (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 8306 
Ispituje g. Hannis (nastavak) 

sreda, 10.11.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Da. 1 

P: Da li ste primijetili, prepoznali da se radi o z apisniku onog što se 2 

dogañalo tokom te sjednice Skupštine BiH? 3 

O: A ovo je zvani čni zapisnik tog zasjedanja Skupštine. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Prije nego što nast avimo, gospodine 5 

Hannis, čuli smo neke komentare gospodina Krajišnika vezano za to čan tekst. Htio 6 

bih sada pitati gospodina Krajišnika – ne kao svjed oka, nego kao optuženog – da 7 

li postoji neka alternativna verzija tog zapisnika koju bi on volio predo čiti 8 

svjedoku kasnije, kako bismo uzeli u obzir i to dok  slušamo ovog svjedoka. 9 

Dakle, postoji li alternativna verzija? 10 

OPTUŽENI: Gospodo sudije, ovo je ono što sam rekao,  kratka verzija; to 11 

je zapisnik. A ovde postoji stenogram i on je mnogo  ve ći. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, da, sad sam shv atio. 13 

Gospodine Hannis, Vi naravno ne znate koji je sadrž aj tog stenograma? 14 

G. HANNIS: [simultani prevod] Ja Vam čak ne mogu ni re ći da li mi imamo 15 

stenogram te sjednice Skupštine BiH ili nemamo. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dozvolite da pitam da li bi gospodin 17 

Krajišnik dozvolio Vije ću da samo pogleda taj stenogram, kako bismo procije nili 18 

kolika je koli čina materijala unutra. Gospodine Krajišnik, ja pret postavljam da 19 
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sreda, 10.11.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

ste se ve ć posavjetovali sa gospodinom Stewartom, da ste s nj im razgovarali o 1 

tome. 2 

[Odbrana i optuženi se savetuju] 3 

G. STEWART: [simultani prevod] Mi vas možemo obavij estiti da su 4 

zabilješke za 14. oktobar – a još imamo ove prethod ne dane – dakle, da one imaju 5 

stotinu stranica, ili 98 stranica, nešto tako. Dakl e, radi se samo o 14., tom 6 

jednom danu. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li bih ja mogao to samo nakratko 8 

pogledati, da steknem utisak kako to izgleda, da vi dim? 9 

G. STEWART: [simultani prevod] Naravno, časni Sude. 10 

[Sudije ve ćaju] 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Kao prvo, htio bih dozvoliti gospodinu 12 

Hannisu da pogleda taj dokument. Ako se budu pokret ala bilo kakva pitanja, a da 13 

bi situacija bila druga čija kad bi čovjek mogao koristiti taj stenogram - dakle, 14 

ako se stvarno o ne čem što je pogrešno prikazalo ono što je konkretno r ečeno - 15 

onda će Vije će, što je iznimka, tražiti da bude obaviješteno o t ome. Da li da to 16 

napravi gospodin Krajišnik, da li da Vi napravite t o umjesto njega, to je nešto 17 

što morate sami se dogovoriti. Ali radije ne bismo previše pitanja postavljali u 18 

vezi sa nekom temom gdje bi moglo biti odre ñenih sumnji uzrokovanih time što 19 

zapisnik možda ne odražava pravu situaciju. 20 

Dakle, Vije će u svakom slu čaju želi biti obaviješteno o razlikama. Ne 21 

morate odmah intervenirati, ali ono što bismo želje li izbje ći je da slušamo 15 22 

ili 20 minuta pitanja o ne čemu, a da se ta pitanja, recimo, ne bi bila 23 
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Ispituje g. Hannis (nastavak) 

sreda, 10.11.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
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postavljala kad bi čovjek koristio stenogram. Ne želim time re ći da Vije će, time 1 

što je ovo iznijelo, prihva ća autenti čnost stenograma. O tome nismo ništa rekli. 2 

To je samo prakti čan pristup situaciji kakva sada stoji. 3 

Tako ñer želim podsjetiti strane, i Obranu i Optužbu, da naravno na čin na 4 

koji su politi čke stranke razvijale i formulirale ciljeve, koje su  strategije 5 

one koristile – neki bi to nazvali igrama ili triko vima – da postignu svoj cilj, 6 

to jednostavno nije predmet ovog su ñenja. Ne kažem da politi čka pitanja su 7 

potpuno bezna čajna u ovom predmetu, ali ona nisu sâma srž predmet a. Tako da 8 

želim strane na to podsjetiti. 9 

Dakle, čak i ako Vije će u izjavama ili iskazima se suo čava sa politi čkom 10 

analizom, ono što je najvažnije Vije ću je da u spis u ñe da je netko analizirao 11 

politi čku situaciju, a ne da u ñe da takva analiza ima smisla. Ona može imati 12 

smisla ili ne mora, ali ako se ne dâ činjeni čna osnova za takvu analizu, onda ta 13 

analiza predstavlja samo mišljenje ove ili one osob e. Vije će… možda ste 14 

primijetili da su neka pitanja bila postavljena svj edoku od strane Vije ća, ne u 15 

svrhu da bi pokazala koja je naša namjera, ali pita nja koja su ipak pokazala 16 

kakav je pristup Vije ća vezano za takve analize i procjene. One nisu bitn e 17 

Vije ću; ono što je bitno su činjenice i to je ono što Vije će želi razmotriti. 18 

Možete nastaviti, gospodine Hannis. 19 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. STEWART: [simultani prevod] Dozvolite. Ja znam, a i gospodin Hannis 1 

zna, da - s obzirom na naše poznavanje jezika – ne ćemo moći baš dobro 2 

izanalizirati dokument. Me ñutim, s obzirom da se radi o dokumentu gospodina 3 

Krajišnika i da su to njegove bilješke, bilo bi kor isno... 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To Vam je ve ć vra ćeno. 5 

G. STEWART: [simultani prevod] Ah, to je ve ć tu, nisam ni primijetio. 6 

Nisam gledao. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja bih teško mogao pratiti šta je u 8 

dokumentu. 9 

G. STEWART: [simultani prevod] Ja, osim toga, znam koja su ograni čenja i 10 

moja i mojeg kolege u tom pogledu. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, jasno. Možete n astaviti. 12 

G. HANNIS: [simultani prevod] Zahvaljujem. Ja sam i mao namjeru da pitam 13 

svjedoka o tome šta se dogodilo nakon odlaska gospo dina Krajišnika i mislim da 14 

taj stenogram ne pokriva period kojim ću se sada baviti. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Shvatio sam da se radi ovdje samo o 16 

14. oktobru. Dakle, ako se bude radilo samo o 10. i  11., onda se radi o drugom 17 

dokumentu. 18 

G. HANNIS: [simultani prevod] 19 

P: Nakon što je SDS izašao, nakon što je gospodin K rajišnik prekinuo 20 

sjednicu, koliko sam shvatio, vas je bilo dovoljno da činite kvorum. Da li sam u 21 

pravu? 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Boro Bjelobrk (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 8310 
Ispituje g. Hannis (nastavak) 

sreda, 10.11.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
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 14 

Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 
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Ispituje g. Hannis (nastavak) 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Da. Bilo nas je dovoljno za kvorum. 1 

P: Nakon što ste provjerili poslovnik i razgovarali  o tom pitanju, da li 2 

ste nastavili sa vo ñenjem sjednice u odsutnosti SDS-a i gospodina Kraji šnika? 3 

O: Sjednicu je na… sjednicom je nastavio predsjedav ati potpredsjednik 4 

Skupštine, Mariofil Ljubi ć. 5 

P: Da li ste tokom tog nastavka sjednice glasali o nekim prijedlozima, 6 

radili neke stvari po poslovniku? 7 

O: Da. Tada je Skupština raspravila i usvojila memo randum koji je 8 

sadržavao nekoliko paragrafa koji su utvr ñivali odnos Bosne i Hercegovine prema 9 

jugoslovenskoj krizi. 10 

P: A detalji o tome se mogu na ći u zapisniku, naime to o čemu se glasalo 11 

i šta je bilo usvojeno? 12 

O: Čekate moj odgovor? 13 

P: Da. 14 

O: Dakle, ta čno. Sadržaj se nalazi u zapisniku. Ja sam u svojoj izjavi 15 

dao prikaz paragrafa 1 do 3. Posebno sam analizirao  paragraf 6, insistirao da se 16 

primjenjuju isklju čivo politi čka sredstva za razrješavanje krize. 17 

P: Taj memorandum je izrazio i ovaj princip koji st e ranije spomenuli 18 

tokom svog iskaza, naime tu ekvidistancu Bosne sa S rbijom i Hrvatskom. Da li sam 19 

u pravu? 20 

 21 

 22 
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engleskom jeziku. 

O: U pravu ste. Dakle, o… to je bio minimum polaziš ta Bosne i 1 

Hercegovine u razrješenju jugoslovenske krize - dak le, ekvidestanca / sic / prema 2 

Hrvatskoj i Srbiji – a u unu… na unutrašnjem planu,  ravnopravnost svakog 3 

gra ñanina i svakog naroda na svakom dijelu teritorije B osne i Hercegovine. I, 4 

podvla čim, šesti stav je bio inovacija na samoj Skupštini,  kao odgovor na istup 5 

gospodina Karadži ća, kad se… da su dozvoljena sredstva za razrješavan je krize 6 

isklju čivo politi čka i demokratska. 7 

P: Hvala. Nakon završetka te sjednice, da li je doš lo do neke akcije, da 8 

li je SDS zauzeo neki stav kao odgovor na ono što s te vi, preostali delegati, 9 

nakon njihovog izlaska zauzeli? Dakle, da li je SDS  odgovorio na korake koje ste 10 

vi poduzeli nakon što su oni izašli? 11 

O: Osnovna poruka koja je uslijedila od strane SDS- a je bila da se ne 12 

može u Skupštini ništa usvajati bez volje jednog na roda - mislim da sam skoro pa 13 

citirao njihovo stanovište. I nisu priznavali ni te kst tog dokumenta ni na čin 14 

njegovog donošenja. Red činjenica koje su se desile poslije toga su samo bil e 15 

radikalizacija tog stanovišta, jer se onda iš…išlo na organizaciju Skupštine 16 

srpskog naroda. 17 

G. HANNIS: [simultani prevod] Časni Sude, zamolio bih da se ponovo jedna 18 

presretnuta poruka pusti svjedoku i da se tom dokaz nom predmetu dodijeli broj. I 19 

imat ćemo samo jedan segment sa ovog dokumenta. 20 

 21 
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GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Sljede ći broj je P401. Transkript na 1 

B/H/S-u će biti P401A, a prijevod na engleski P401A.1. 2 

G. HANNIS: [simultani prevod] Časni Sude, prije nego što po čnemo, dvije 3 

stvari koje se ti ču prevodilaca. Engleska verzija po činje na sredini 5. 4 

stranice, a verzija na B/H/S-u po činje na dnu stranice 03236578. Tokom razgovora 5 

sa svjedokom, on mi je istaknuo da je, slušaju ći taj razgovor, se jedna rije č 6 

pojavila koja nije u transkriptu. Razgovarao sam i sa gospo ñom Čmeri ć, ona je 7 

čula istu tu rije č. To je u verziji na B/H/S-u na stranici 579 /u eng leskom 8 

transkriptu: "6579"/, kada govori gospodin Karadži ć. Na engleskom se to nalazi 9 

na stranici 6, na vrhu. Nedostaje, čini se, rije č "ne", i zato ću zamoliti 10 

prevodioce da pažljivo slušaju kada gospodin Karadž i ć govori o tome šta je Alija 11 

rekao o kontroliranju cijele Bosne i da li čuju istu stvar koju je svjedok, a i 12 

gospo ña Čmeri ć, koju su čuli. 13 

Dakle, ja sam spreman da pustimo ovu vrpcu, ako su i drugi svi spremni. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Samo malo. 15 

[Sluša se presretnuti razgovor] 16 

" ðogo GOJKO: Moraju da rade svoj posô. Vi to morate d a razbijete, brate, 17 

/nerazgovetno/ u instituciji tog… tog vašeg predsta vnika, Bogi ćevi ća. 18 

Radovan KARADŽI Ć: Da. Ne, sad na narednoj Skupštini ćemo mu tražiti da 19 

podnese ostavku, mada mu je sad u… svak' živ uskrat io to poverenje, ali mora da 20 

podnese i kona čno. Ovi moraju da rade, kol'ko ih je – da ih je. On i moraju da 21 

rade. Ne znam… ne će Mesi ć. Mesi ć je izdajnik. On je izdô svoju zakletvu i ne 22 
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obavezuje nas to što on ne će. Ako on ne će, ne zna či da Jugoslavije nema… 1 

ðogo GOJKO: Da, da. 2 

Radovan KARADŽI Ć: …nego zna či da je on izdao tu Jugoslaviju. Prema tome, 3 

trebalo bi da rade, mora da rade, i Vlada, i Skupšt ina, i sve. I sve ćemo mi 4 

odavde da tjeramo da rade, znaš. 5 

ðogo GOJKO: Mi bi trebalo da, ovaj, pa ne znam kad / nerazgovetno/ ti 6 

Muslimani, znaš, da ne bi ni slu čajno negde se na čeli oni negdje ili po čeli neku 7 

vrstu pregovora, znaš, da… da je prosto o... 8 

Radovan KARADŽI Ć: Evo kako… Ne... 9 

ðogo GOJKO: Ruke od nekih teritorija, znaš. 10 

Radovan KARADŽI Ć: Ne, ne, pregovori ne. Jer Alija… Ne, oni će vjerovatno 11 

tražiti… htjeti da prihvate ovo što smo mi radili, da i oni svoju teritoriju 12 

obilježe, i gotovo. 13 

ðogo GOJKO: Muslimani, je li? 14 

Radovan KARADŽI Ć: Da, ja vjerujem to. Jer Alija je rekô, ako ne bud emo 15 

mogli kontrolisati cijelu Bosnu, onda ćemo od…odre… odabrati ono što možemo 16 

prosperitetno kontrolisati, odnosno dobiti. 17 

ðogo GOJKO: Aha. 18 

Radovan KARADŽI Ć: Jer njemu je stalo da postigne taj svoj islamski način 19 

život, protiv čega mi nemamo ništa. 20 

ðogo GOJKO: Da, da. 21 

Radovan KARADŽI Ć: To bi mo… to bi moglo i u zajedni čkoj državi, ne treba 22 

mu za to država, ali - 23 

ðogo GOJKO: Da, da. 24 

Radovan KARADŽI Ć: Tako da… Ali džaba, njega je Franjo nagovorio na 25 

državu, i gotovo. 26 

ðogo GOJKO: Pa šta će dogovorit'? Šta će kontrolisati? 27 

 28 
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Radovan KARADŽI Ć: E pa, dobro, ima onih krajeva muslimanskih, i tak o 1 

dalje. Možemo se oko svega dogovorit'. Ništa nije.. . 2 

ðogo GOJKO: Da, da. 3 

Radovan KARADŽI Ć: Ništa nije nemogu će. 4 

ðogo GOJKO: Hm-m. 5 

Radovan KARADŽI Ć: Ali u svakom slu čaju, tu nema nekog naro čitog dogovora 6 

jer mi dogovaramo se tri mjeseca, a onda oni iza ñu s memorandumom… 7 

ðogo GOJKO: Da. 8 

Radovan KARADŽI Ć: …i usvoje ga na nelegalan na čin. Ja ne ću više da 9 

razgovaram. 10 

ðogo GOJKO: Pa, to je kao sa hijenom, ti mu pružiš r uku, a on, znaš... 11 

Radovan KARADŽI Ć: Ne, on misli da si ti slab zato što si m… ljubaza n. 12 

ðogo GOJKO: Da, da, da, da. 13 

Radovan KARADŽI Ć: Mi sad nismo slabi. Mi imamo sad… 14 

ðogo GOJKO: Hm-m. 15 

Radovan KARADŽI Ć: …kompletan srpski narod. Više nego za izbore, čovje če. 16 

Više. Ma nema, sve je živo iza nas stalo." 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Prije nego što nast avimo, gospodine 18 

Hannis, da li u prijevodu smo čuli tu rije č? 19 

G. HANNIS: [simultani prevod] Nije se pojavila niti  u prijevodu, niti u 20 

transkriptu na B/H/S-u. 21 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Imate li namjeru no vu verziju ovog 1 

dokumenta predo čiti Sudu? 2 

G. HANNIS: [simultani prevod] Da, ako se svi slažem o, onda predlažem da 3 

se ispravljeni transkript, kao i engleski prijevod,  ponude pred Sudom, 4 

uklju čuju ći, dakle, tu rije č. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A onda da bolje shv atim: dakle, kako bi 6 

prijevod glasio u tom relevantnom dijelu? 7 

G. HANNIS: [simultani prevod] Jeste li sigurni da ž elite mene pitati? 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa, možda bi nam go spo ña Čmeri ć mogla 9 

pomoći, ali ne na B/H/S-u. Možda kada biste Vi pro čitali taj red gdje bi trebalo 10 

ubaciti rije č "ne", a onda ćemo iz kabine čuti novi prijevod, kako bi on trebao 11 

stvarno glasiti. 12 

GðA ČMERIĆ: "Karadži ć Radovan: Da, ja verujem to. Jer Alija je rekô, ako  13 

ne budemo mogli kontrolisati cijelu Bosnu, onda ćemo od…odredi… odabrati ono što 14 

možemo prosperitetno kontrolisati, odnosno dobiti."  15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Gdje onda t o "ne" nedostaje u 16 

samom prevodu? 17 

G. HANNIS: [simultani prevod] Ja mislim da rije č "ne" treba ubaciti u 18 

prvi red, izme ñu rije či "ne mogu" /kako je prevedeno/. 19 

 20 
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Možda ja imam jedan drugi primjerak gdje te rije či nema. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Čmeri ć, u verziji na B/H/S-u - 2 

mislim da je to na sredini stranice 6579, to su zad nje četiri znamenke – a to je 3 

u ovoj rubrici gdje gospodin Karadži ć kaže: "Da, ja vjerujem," i tako dalje. 4 

Gdje ne dostaje ta rije č? 5 

GðA ČMERIĆ: "Jer Alija je rekô…" [na engleskom] /prevod engle skog 6 

transkripta: "A onda rije č nakon te, 'ako'. Izme ñu rije či 'ako' i 'budemo', 7 

treba biti 'ako ne budemo'"/ 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Dakle, koli ko sam ja sad 9 

shvatio, prijevod ne odgovara jer odgovara rije č "ne može", ali ako bismo dodali 10 

ovdje "ne", onda bi sve bilo u redu. 11 

G. HANNIS: [simultani prevod] Ja imam raniju verzij u u kojoj još nije 12 

ubačeno to "ne". Me ñutim, i jedan i drugi imamo verzije na B/H/S-u gdje  nema tog 13 

"ne". 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Neobi čno, jer je prijevod ispravljen, a 15 

original nije. Ali sad smo sve razriješili. Dobit ćemo novu kopiju na B/H/S-u, a 16 

nećemo trebati novu verziju prijevoda. 17 

 18 
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G. STEWART: [simultani prevod] Kad govorimo o toj r ubrici, osim ove 1 

greške što je jasno, gospo ña Čmeri ć, da kažem, ona je zapravo primijetila ovaj 2 

zadnji red, gdje se govori o tome "preuzeti s uspje hom", to nije ono što smo 3 

čuli od prevodilaca. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dozvolite da pitam prevodioce: da li je 5 

prevod bio kakav odgovara i da li je to čan ovaj transkript na B/H/S-u? 6 

U redu. Gospo ño Čmeri ć, da li ima potrebe da se tu nešto još prevede 7 

to čnije, ili je samo re č o tome da je loše zapis napravljen? 8 

GðA ČMERIĆ: [simultani prevod] Nije dobro prevedeno. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Zamolit ću Vas da onda polako pro čitate 10 

relevantan dio, kako bi nam prevodioci mogli pomo ći u verziji na engleskom. 11 

GðA ČMERIĆ: [simultani prevod] To je u ovom istom dijelu, u i stoj 12 

rubrici, na samom kraju. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Zamolit ću Vas da to polako pro čitate. 14 

Odatle ćemo, dakle, izabrati zadnji dio /kako je prevedeno/ . 15 

GðA ČMERIĆ: [na B/H/S-u] Yes. "…odabrati ono što možemo prosperitetno 16 

kontrolisati, odnosno dobiti." 17 

 18 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, u engleskoj verziji koriš ćena je 1 

re č " gain ", a ne " takeover ". 2 

G. STEWART: [simultani prevod] Oprostite, časni Sude, hteo sam samo još 3 

da kažem, nije ponovljena re č " success ". U engleskoj verziji, dakle. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Zamoli ću prevodioce da nam potvrde da 5 

re či, dakle, " with success ", "s uspehom", da je koriš ćeno samo jedanput, a ne 6 

dva puta. Dakle, nakon "kontrolisati", a ne i "dobi ti". 7 

Mislim da sada imate dovoljno uputstava, gospodine Hannis, vezano i za 8 

verziju na B/H/S-u, ovu novu verziju, i prevod. Ne znam da li je zaista potrebno 9 

da se sada ovo sve ponovo fotokopira, da imamo nove  primerke, jer sam ja ve ć 10 

uneo ispravku u svoj primerak. A to svakako i nije zapravo zvani čan primerak. 11 

G. HANNIS: [simultani prevod] Mislim da možemo da u nesemo ispravke samo 12 

na toj stranici, nema potrebe da sve menjamo. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izuzev ukoliko se s trane slože da ja 14 

svoj primerak sada dam sekretaru, gde je uneta ispr avka. 15 

G. STEWART: [simultani prevod] Mi smo zadovoljni ti me. Sve ispravke su 16 

unete u zapisnik, tako da nas to potpuno zadovoljav a. 17 

 18 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Dakle, ja s am to onda uneo sada 1 

svojom rukom i ja ću se potpisati, tako da nije potrebno da se pravi f otokopija 2 

nekih 50-ak ili 60-ak stranica. 3 

Izvolite, nastavite. 4 

G. HANNIS: [simultani prevod] Časni Sude, samo još nešto da razjasnimo. 5 

Ova re č "ne" koja nije bila uneta u verziju na B/H/S-u, ja  sam razumeo da, 6 

zapravo, to je transkript koji smo dobili od jedne službe izvan Suda... 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Došlo je do greške,  niko to nije namerno 8 

uradio, nema potrebe da se dalje vodi istraga o ovo m pitanju. 9 

Izvolite, nastavite. 10 

G. HANNIS: [simultani prevod] 11 

P: Gospodine Bjelobrk, u ovom presretnutom razgovor u koji smo upravo 12 

preslušali, na po četku se govori o jednoj osobi Bogi ćevi ć. Možete li nam re ći ko 13 

je to? 14 

O: Bogi ć Bogi ćevi ć je u ta doba bio član Predsjedništva Jugoslavije. 15 

Biran je u Bosni i Hercegovini i u tom organu je pr edstavljao Bosnu i 16 

Hercegovinu. Ina če je bio član i jedan od lidera Socijaldemokratske partije. B io 17 

je poznat po tome što se suprotstavljao logikama ko je su dovodile do 18 

jugoslovenske krize, i pošto je po nacionalnosti Sr bin, bio je pod kritikom svih 19 

onih za… ko je smatrao da ne zastupa srpska stanovi šta. 20 

P: A u tom razgovoru gospodin Karadži ć kaže da će na slede ćoj sednici 21 

Skupštine tražiti da on podnese ostavku. Da li Vam je poznato da li je od njega 22 

 23 

 24 
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zatraženo da podnese ostavku nakon ovog razgovora, dakle od 11. novembra? 1 

O: Cijele te godine se m… da kažem, pravio red krit ika na njegov… 2 

njegovo zastupanje Bosne i Hercegovine, i on je ima o u… koliko se sje ćam, u 3 

novembru, na jednoj skupštini, izlaganje o svom rad u. I, naravno, bila su 4 

podijeljena mišljenja o kvalitetu tog rada. Ako doz volite da Vas podsjetim, sad 5 

su ve ć javno o…objavljeni snimci i transkripti zasjedanja  Predsjedništva 6 

Jugoslavije o klju čnim problemima. On se direktno suprotstavio uvo ñenju vojnih 7 

mjera u Jugoslaviji, i to na na čin da se suprotstavio ljudima k…koji su 8 

predstavljali srpska stanovišta. 9 

P: Čuli ste o čemu je govorio gospodin Karadži ć, i rekao da se to reši 10 

na neustavni na čin /kako je prevedeno/. Recite nam da li se to odno silo, dakle, 11 

na stav SDS-a u vezi s onim memorandumom do kojeg j e došlo nakon što su oni 12 

napustili sednicu. 13 

O: Ako sam dobro razumio, on je rekao da je dokumen at donešen 14 

nelegitimno, ne znam da l' sam korektno citirao. Ak o je mjera legalnosti 15 

poslovnik Skupštine, on je legalno donešen. A ako p od mjerom legitimiteta 16 

podrazumijeva konsenzus tri nacionalne stranke, ond a je imao osnova za takvo 17 

zaklju čivanje. Me ñutim, to je bio samo interni dogovor predstavnika t ri 18 

nacionalne stranke, šta oni smatraju za validno u… u legitimitetu Skupštine. 19 

Možda će biti suvišno od mene da to kažem - Bosna i Herceg ovina, po Ustavu 20 

 21 
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 14 

Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranice. 15 

 16 
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Bosne i Hercegovine, je bila definisana kao država konstitutivnih naroda i 1 

gra ñana. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Hannis, k ontroverza o 3 

legitimnosti ove odluke je itekako poznata Pretresn om ve ću. Mi smo o tome čuli 4 

puno dokaza, a ovo Pretresno ve će sebe ne smatra ustavnim sudom, bilo Bosne i 5 

Hercegovine, ili nekih od entiteta u Bosni i Herceg ovini. Tako da Vas molim da 6 

pre ñete na slede ću temu. 7 

G. HANNIS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 8 

P: Gospodine Bjelobrk, sad ćemo pre ći na jednu slede ću temu. 9 

G. HANNIS: [simultani prevod] Molim da se slede ćem dokaznom predmetu dâ 10 

dokazni broj. Re č je o novinskom članku iz Oslobo ñenja , iz januara meseca 1992. 11 

godine. 12 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Ovo će biti P402. 13 

G. HANNIS: [simultani prevod] Oprostite, časni Sude, vidim da ovde, u 14 

engleskoj verziji, stoji "12. januar". Ja sad gleda m originalnu verziju na 15 

B/H/S-u, možda bi gospo ñica Čmeri ć mogla da mi pomogne. Čini mi se da ovde stoji 16 

"31.12.1991.", a onda ne znam da li piše 1. i 2. ja nuar 1992. Ne znam zapravo 17 

koji je ovo ta čno datum. 18 

GðA ČMERIĆ: [simultani prevod] Da, gospodin Hannis je u pravu . Datum je 19 

31. decembra 1991. godine, i zatim 1. i 2. januar 1 992. Ovo je, dakle, više 20 

izdanja. 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, re č je o izdanju oko Nove godine. 22 

G. HANNIS: [simultani prevod] Hvala. 23 

P: Gospodine Bjelobrk, da li se se ćate da ste videli kada je objavljen 24 

ovaj intervju Alije Izetbegovi ća? 25 

O: Da, sje ćam se ovog intervjua. 26 

P: Ne ćemo sada ulaziti u pojedinosti toga šta je re čeno tokom ovog 27 

 28 
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intervjua, ali da li se se ćate da je on govorio o ideji nezavisne Bosne? 1 

O: Da, to… i on je dijelio tu ideju nezavisne, suve rene Bosne i 2 

Hercegovine. 3 

P: Da li se se ćate, nakon što je dat ovaj intervju, da je iz SDS-a  bilo 4 

reakcija, ili da li ste čuli da je neko konkretno od članova SDS-a komentarisao 5 

re či gospodina Izetbegovi ća? 6 

O: Ovo je bio d… jedan od istupa u seriji i b… za j avnost nije 7 

predstavljao nikakvu posebnu novost. Ali z…znam da je bilo oštrih komentara 8 

neposredno poslije ovog intervjua. Zna čajnim držim intervju gospodina 9 

Krajišnika, koji se tako ñe pomolio poslije ovoga u januaru 1992. godine, gdj e 10 

je, otprilike po sli čnoj strukturi, on saopštio stanovišta stranke čiji je član. 11 

Na odre ñen na čin to je bio, recimo, odgovor na intervju Izetbegov i ća, mada 12 

mislim da nije imao samo tu dimenziju. 13 

P: Gospodine Bjelobrk, nadam se da ćemo uskoro do ći do toga. 14 

G. HANNIS: [simultani prevod] Ali želeo bih da sada  slede ći CD-ROM bude 15 

obeležen za spis. Re č je o presretnutom razgovoru, i tu imamo tri ise čka. Ovaj 16 

koji bih sada želeo da poslušamo je relativno krata k. 17 

PREVODILAC: Zapravo su svi relativno kratki, isprav ka prevodioca. 18 

G. HANNIS: [simultani prevod] Mislim da najduži tra je minut i po. Prvi 19 

je na prvoj stranici, i u engleskoj verziji i u ver ziji na B/H/S-u. 20 

Želeo bih nešto da kažem u vezi sa ovim brojem. Kad a je gospodin Harmon 21 

ovaj registrator sa presretnutim razgovorima predo čio gospodinu Kljui ću, mislim 22 

da je to bilo obeleženo pod brojem 292. A transkrip t ovog presretnutog razgovora 23 

je obeležen brojem KID 30911. No, ovaj presretnuti razgovor nije bio puštan za 24 
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gospodina Kljui ća, tako da ne znam kako da odlu čimo po pitanju broja za ovaj 1 

dokaz. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja bih onda želeo d a za ovaj CD imamo 3 

broj i da sli čan broj imamo – dakle, sa "A", "B" i "C" i .1 – kak o bismo izbegli 4 

da do ñe do zabune. 5 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Slede ći broj je 403. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, imamo P403A,  i to je prvi ise čak 7 

i molim da se on sada pusti. 8 

[Sluša se presretnuti razgovor] 9 

"Radovan KARADŽI Ć: Jesam. 10 

Momčilo KRAJIŠNIK: Je l' te Nikola zvao? 11 

Radovan KARADŽI Ć: Jeste. 12 

Momčilo KRAJIŠNIK: Šta ti misliš za onu ideju? 13 

Radovan KARADŽI Ć: Za koju ideju? 14 

Momčilo KRAJIŠNIK: Pa je l' ti rekô? 15 

Radovan KARADŽI Ć: Ma ne. 16 

Momčilo KRAJIŠNIK: Ti misliš da to meni nije rekô. [sme h] Kaže 17 

Banjalu čani va… zapravo, Krajišnici ovi, strašno, kaže – 18 

Radovan KARADŽI Ć: A to jeste. Ma… ma… ma, znaš šta je? Dislociranje  toga 19 

iz Sarajeva je idiotska ideja. 20 

Momčilo KRAJIŠNIK: Ja. Ne znam. 21 

Radovan KARADŽI Ć: Ma, nema to veze s… Da ti kažem, to je vrlo opasn a 22 

ideja. 23 

Momčilo KRAJIŠNIK: Misliš? 24 
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Radovan KARADŽI Ć: Ma jašta je, čove če. Ja… tol'ko je opasna da sam je 1 

odma' zaboravio. 2 

Momčilo KRAJIŠNIK: Ha? 3 

Radovan KARADŽI Ć: Toliko je opasno da sam je odma' zaboravio. 4 

Momčilo KRAJIŠNIK: Pa, mogu ti re ći, ovaj, šta ja znam. Sve zavisi, šta 5 

zna… Znaš šta je najvažnija stvar? Najvažnija stvar  je prva bila, ovaj, 6 

skupština. Ona je bila najvažnija da bude tu. 7 

Radovan KARADŽI Ć: Ne znam. Bojim se da je to ve ć – 8 

Momčilo KRAJIŠNIK: Ima, ima, ima to, to ima, ta čno. 9 

Radovan KARADŽI Ć: Vrlo opasna ni… ni… na… Bitku dobijamo tu, a ne t amo. 10 

Momčilo KRAJIŠNIK: Znaš šta… pa znam, al' kad se, znaš,  proglasi nešto u 11 

mjestu gdje je separatizam, onda to… a proglasi gla vni grad Sarajevo. 12 

Radovan KARADŽI Ć: Dobro. Možda treba razmišljati, ja nisam siguran u… u 13 

ovu – 14 

Momčilo KRAJIŠNIK: Nisam ni ja, nisam. Nego, vidi, uvij ek u… najgora 15 

ideja kad do ñe, ako je pretvoriš u, onu, u pozitivnu stvar, onda  ispadne 16 

fantasti čna, znaš. 17 

Radovan KARADŽI Ć: Da. 18 

Momčilo KRAJIŠNIK: Jer onaj, separatizam – to postoji, znaš. Velik. 19 

Radovan KARADŽI Ć: Da. 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Boro Bjelobrk (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 8327 
Ispituje g. Hannis (nastavak) 

sreda, 10.11.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Momčilo KRAJIŠNIK: Onda je velika stvar kad ti sad kaže š, ovaj, sjedište 1 

je tu, centar je tu, znaš, sve to proglasiš, a održ iš to. Onda to ostaje 2 

dugoro čno, onda viš' nemaju obraza, znaš, nešto drugo radi t'. 3 

Radovan KARADŽI Ć: Da, da. 4 

Momčilo KRAJIŠNIK: Sve to ima svoje, ja sam razmišljô d ugo o tome. Nis… 5 

da bude jasno, znaš ono. To je nešto, šta ja znam, jebi ga – 6 

Radovan KARADŽI Ć: Treba raz…razmotriti, ne znam. Treba razmotriti t o." 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nema ve ćih razlika? 8 

PREVODILAC: Prevodioci potvr ñuju da nema ve ćih razlika. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala. 10 

Izvolite nastaviti, gospodine Hannis. 11 

G. HANNIS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Da bismo uštedeli na 12 

vremenu, prešao bih sada na slede ći ise čak. On po činje pri dnu četvrte stranice 13 

verzije na engleskom. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Samo čas. 15 

G. HANNIS: [simultani prevod] Po činje kada gospodin Karadži ć kaže da je 16 

pro čitao intervju. A mislim da je to ERN stranica u ver ziji na B/H/S-u 03220530. 17 

To je ERN broj i to je, dakle, na petoj stranici. 18 

[Sluša se presretnuti razgovor] 19 

"Radovan KARADŽI Ć: Goni je u pi čku materinu, ja čitam ovaj intervju 20 

Izetbegovi ćev. 21 
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Svedok: Boro Bjelobrk (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 8328 
Ispituje g. Hannis (nastavak) 

sreda, 10.11.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Momčilo KRAJIŠNIK: Ja. Kakav je, bogati? 1 

Radovan KARADŽI Ć: A on nije normalan, čove če, pa on… pa on stavlja 2 

Srbima prst u oko. 3 

Momčilo KRAJIŠNIK: Da? 4 

Radovan KARADŽI Ć: Kao mi, ovaj, poraz… ako ću… podrazumijevamo svi pod 5 

isti… isto pod tim, ovim, onim, d… su…suverena i ne zavisna Bosna. On sad sve 6 

otvoreno govori "suverena i neza…nezavisna Bosna", 'o će da mu… do ñe da… neko da 7 

mu poruši Sarajevo. 8 

Momčilo KRAJIŠNIK: Ja. 9 

Radovan KARADŽI Ć: Pa, on stvarno nije normalan, jebô te bog. On sad  10 

normaln… o…otvoreno govori "suverena i nezavisna Bo sna". 11 

Momčilo KRAJIŠNIK: Ja. 12 

Radovan KARADŽI Ć: Znaš, to – 13 

Momčilo KRAJIŠNIK: Ja. 14 

Radovan KARADŽI Ć: Do nedavno bilo… zna se, prema… nek' on ide u pi čku 15 

materinu, mi… mi ćemo pustiti ove… ove naše tigrove, pa nek' rade svo j posô. 16 

Momčilo KRAJIŠNIK: Ne, ne, a sa… Vidi kol'ko je to bezo brazno. 17 

Radovan KARADŽI Ć: Jebô te bog, ja dr… držimo mi srpski narod pod vo dom 18 

godinu dana, zbog njegovih budalaština ga držimo po d vodom. Šta ću, ne ću više 19 

nikog, ni…niti mogu da držim nit' ću da držim. 20 

Momčilo KRAJIŠNIK: Ne, al' on… kad on kaže prvo govori mi, ka'e, ne ćemo… 21 

nije to nezavisna, to nije, ka'e, država, to je suv erena… da bude ravnopravna u 22 

razgovoru, ma kakva nezavisna. A i kod… a oni, stva rno su oni ludi, luda je 23 

Evropa koja možda nije mislila da će to bit' tako. A to je, bolan, 24 
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Svedok: Boro Bjelobrk (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 8329 
Ispituje g. Hannis (nastavak) 

sreda, 10.11.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

nemoguće, to n… ja mislim da nema čoveka ko bi me mogô sad okrenut' da to bude 1 

tako. 2 

Radovan KARADŽI Ć: Nema tu, nema tu – 3 

Momčilo KRAJIŠNIK: Pa kad su ludi, bolan. 4 

Radovan KARADŽI Ć: Nema govora. Nego mi treba da pustimo ljude, ne t reba 5 

da ih zajebavamo. 6 

Momčilo KRAJIŠNIK: Moramo mi pustit', nema govora, da t i kažem. Uradi će 7 

oni to sami, htio ne htio. 8 

Radovan KARADŽI Ć: Ma kažem, ne možeš ih više zadržavati." 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nema ve ćih razlika? 10 

PREVODILAC: Prevodioci potvr ñuju da nema. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala. 12 

G. HANNIS: [simultani prevod] Časni Sude, sada bih prešao na poslednji 13 

ise čak koji bi želeo da poslušamo. To po činje na šestoj stranici verzije na 14 

engleskom. Mislim da Vi to nemate, zapravo, obeleže no. To je otprilike tre ćina 15 

dole, kada gospodin Karadži ć kaže: "Ne znam, pusti ga." U verziji na B/H/S-u to  16 

je na stranici koja ima ERN broj 0322-0531, otprili ke negde na sredini. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] I ide sve dokle? 18 

G. HANNIS: [simultani prevod] Ide do dna šeste stra nice verzije na 19 

engleskom, a u verziji na B/H/S-u mislim da to ide negde do tre ćine stranice 20 

0532. 21 

[Sluša se presretnuti razgovor] 22 
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Svedok: Boro Bjelobrk (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 8330 
Ispituje g. Hannis (nastavak) 

sreda, 10.11.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

"Radovan KARADŽI Ć: Ne znam, na… nek' on izvoli to, ja nemam ništa pr otiv 1 

da se on… Al' mi ne možemo naš…naše više držati. 2 

Momčilo KRAJIŠNIK: Ja. On je to pustio, znaš, bubu i on da za… po čeo… 3 

Gledam danas, ovaj, na radiju, kao mora se moneta u vest' /nerazgovetno/. Pa ja 4 

gledam, pa jebem mu majku, taj… taj – 5 

Radovan KARADŽI Ć: Ne, on ho će rat. On čačka me čku, on misli Srbi… Srbi 6 

neće. 7 

Momčilo KRAJIŠNIK: Da. 8 

Radovan KARADŽI Ć: On misli Srbi ne će. Pa ne će, o…on ne može ni monetu 9 

svoju uvest' na Pale i… i… 10 

Momčilo KRAJIŠNIK: Ma kakvi. 11 

Radovan KARADŽI Ć: …i u Novo Sarajevo, a kamoli da… negde drugo. 12 

Momčilo KRAJIŠNIK: Jest, jest, ta čno. 13 

Radovan KARADŽI Ć: I eno provla či ideju, kao Srbi bi bili manjina u 14 

Sarajevu. 15 

Momčilo KRAJIŠNIK: Ja, ja. 16 

Radovan KARADŽI Ć: Znaš. Mislim ne, on je vrlo nekorektan i ide sada  17 

maksimalno da iritira Srbe. 18 

Momčilo KRAJIŠNIK: Aha. Mi moramo u prvom kontaktu re ći njemu: Molim te, 19 

ti se igraš s vatre. I to ćemo… i to ćemo jasno re ći, da se igraju vatre – 20 

Radovan KARADŽI Ć: Ma ne ćemo mi u… njemu, on je… njemu u kontaktu, to 21 

ćemo mi javnosti re ći. Ako njemu – 22 
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Svedok: Boro Bjelobrk (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 8331 
Ispituje g. Hannis (nastavak) 

sreda, 10.11.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Momčilo KRAJIŠNIK: Ja, javnosti, to sam – 1 

Radovan KARADŽI Ć: A njemu u kontaktu treba re ći druge stvari. 2 

Momčilo KRAJIŠNIK: Da, da, i to je jasno." 3 

G. HANNIS: [simultani prevod] Da li želite videti d a li ima razlika? 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Trebao sam to d a pitam, ali 5 

pretpostavljam da ako ima ve ćih razlika, da bi prevodioci reagovali. No, u 6 

svakom slu čaju, trebao sam zaista da pitam. Pretpostavljam da je odgovor da nema 7 

većih razlika? 8 

Hvala. 9 

G. HANNIS: [simultani prevod] Molim da se slede ćem dokaznom predmetu dâ 10 

broj. Re č je o intervjuu gospodina Krajišnika od 26. januara  1992. 11 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To je P404. 12 

G. HANNIS: [simultani prevod] 13 

P: Gospodine Bjelobrk, molim Vas da pogledate taj d okument i recite nam 14 

da li je to intervju o kojem ste malo čas govorili tokom svog iskaza. 15 

O: Da, to je taj intervju. 16 

P: U pismenoj izjavi koja je uvrštena u spis, u par agrafu 55, ako se ne 17 

varam, Vi detaljnije govorite o tome. Ja u ovom tre nutku nemam pitanja za Vas u 18 

tom smislu, ali da li biste možda Vi želeli da izne sete neki komentar s tim u 19 

vezi? 20 

O: Pošto sam u paragrafu 55, u nekih sedam podta čaka, preciznije se 21 
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Svedok: Boro Bjelobrk (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 8332 
Ispituje g. Hannis (nastavak) 

sreda, 10.11.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

odredio prema elementima iz ovog intervjua, možda s amo da podsjetim. Klju čna 1 

polemika se cijelo vrijeme vodi – i nije problem št a je polemika – koji karakter 2 

državnosti može d…da ostvari Bosna i Hercegovina kr oz ove faze krize, i tvrdnje 3 

da je nemogu će Bosna i Hercegovina da ostane jedinstvena nakon r aspada Bosne i 4 

Hercegovine, na na čin da se uvode klauzule rata, rušenja i sli čne naravi. To je 5 

ono što… što s… s… je svak' normalan bio zaprepašte n, da se tim kategorijama 6 

vrednuju razlike u opcijama. 7 

P: Hvala. 8 

G. HANNIS: [simultani prevod] I naposletku, posljed nji dokazni predmet 9 

je novinski članak iz lista Slobodna Bosna . Molim broj. 10 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] P405. 11 

G. HANNIS: [simultani prevod] 12 

P: Gospodine Bjelobrk, sada ćemo Vam dati dokazni predmet o kojem mislim 13 

da govorite u Vašoj izjavi u paragrafu 61. Najpre ž elim da Vas pitam da li se 14 

sećate da ste ovo ve ć ranije videli? 15 

O: Da, sje ćam se, vidio sam ovo. 16 

P: Ovo je objavljeno marta 1992. godine, zar ne? 17 

O: Da. 18 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, mogu li samo da 19 

prokomentarišem? Gospodin Krajišnik – iznena ñuje li? – ne može da pro čita 20 

verziju na B/H/S-u, koja je toliko sitno odštampana  na ovoj fotokopiji da zaista 21 

niko ne bi mogao to da pro čita. Isto važi i za dokazni predmet 402 /?P402/. 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mislite na 405 /?P4 05/? 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Boro Bjelobrk (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 8333 
Ispituje g. Hannis (nastavak) 

sreda, 10.11.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. STEWART: [simultani prevod] Za 404, a tek smo sa d došli do 405. 405 1 

nije problem. Ali zaista je nemogu će čitati. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ali na koji mislite ? 3 

G. STEWART: [simultani prevod] 402 i 404. 4 

G. HANNIS: [simultani prevod] Mislim da su potpuno u pravu. I mi ćemo to 5 

uve ćati i dostavi ćemo primerak sa ve ćim slovima, a nadam se da ne ćemo ništa 6 

izgubiti na kvalitetu slike. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Jer čini se ve ć da je kvalitet… No, 8 

u svakom slu čaju, kada mislite da možete da nam to date? 9 

G. HANNIS: [simultani prevod] Mislim da bi u roku o d sat vremena po 10 

kraju pretresa mogli to da dostavimo. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ali gospodin Kr ajišnik bi želeo to 12 

da ima. Ne znam koliko će vremena trebati… ili da li postoje neka pravila k oja 13 

kažu da on ne može to da dobije? 14 

G. STEWART: [simultani prevod] Mislim da ovo nije p roblem koji ne može 15 

da se reši. Mi ćemo, u svakom slu čaju, prili čno rano sutra da se vidimo sa 16 

gospodinom Krajišnikom. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, ako se to Va ma dâ, Vi ćete to 18 

njemu dostaviti? 19 

G. STEWART: [simultani prevod] Gospodin Hannis će se svakako postarati 20 

da se ovo uveli ča na najbolji mogu ći na čin. 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Boro Bjelobrk (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 8334 
Ispituje g. Hannis (nastavak) 

sreda, 10.11.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Boro Bjelobrk (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 8335 
Ispituje g. Hannis (nastavak) 

sreda, 10.11.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, dobi ćete najbolju mogu ću verziju 1 

u roku od sat vremena. 2 

G. HANNIS: [simultani prevod] Da, tako ćemo i u činiti. 3 

P: I poslednje pitanje za Vas, gospodine Bjelobrk, odnosi se na paragraf 4 

32. Vi govorite o naporima Srba da Vam se pridruže /?da im se pridružite/ i 5 

navodite imena trojice osoba: gospodina Kneževi ća, gospodina Bijeli ća i 6 

gospodina Nedi ća. Recite nam ko su oni i da li su oni bili na neko m položaju i 7 

da li su oni tako ñe bili poslanici u Skupštini. 8 

O: Imena koja sam spomenuo u paragrafu 32 - Savo Kn eževi ć, Slobodan 9 

Bijeli ć, Miladin Nedi ć – su samo m… namjeran izbor iz čitave serije mojih 10 

razgovora sa poslanicima SDS-a, gdje sam registrova o zajedni čki imenitelj koji 11 

je glasio da svi Srbi treba da žive u jednoj zemlji  i da ne mogu da žive sa 12 

drugim nacijama. Ovde podvla čim da sam razgovor sli čne naravi vodio i sa 13 

Momčilom Krajišnikom i Mirom Lazovi ćem, o čemu sam ranije govorio. Tako ñe uo čio 14 

to stanovište. 15 

P: Da, to jeste pomenuli ranije. 16 

G. HANNIS: [simultani prevod] Časni Sude, to su sva pitanja koja sam 17 

imao za gospodina Bjelobrka. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala, gospodine Ha nnis. 19 

Gospodine Bjelobrk, sada je 7.00 sati, to je vreme kada i uobi čajeno 20 

završavamo. Gospodin Hannis je završio sa glavnim i spitivanjem. No, sutra ćete 21 

se vratiti u 14.15h, u ovu istu sudnicu. Molim Vas da ni sa kim ne razgovarate o 22 

svedo čenju koje ste dosad dali, niti o svedo čenju koje ćete dati. 23 

 24 
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 27 
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 29 

 30 



Proceduralna pitanja (otvorena sednica)  Strana 8336 
 

sreda, 10.11.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Molim poslužitelja da izvede gospodina Bjelobrka iz  sudnice. 1 

SVEDOK: Dovi ñenja. 2 

[Svedok se povla či] 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ukoliko nema proced uralnih pitanja, 4 

ovime smo završili današnji pretres. Ja bih ponovo želeo da podsetim strane da 5 

ovo nije ustavni sud, ovo nije sud koji se bavi pit anjem koja su odgovaraju ća 6 

politi čka sredstva da se ostvare ciljevi ili nisu, premda naglašavam relativnu 7 

važnost tih stvari. No molim da to imate na umu kad  se budete pripremali za 8 

sutrašnji rad. 9 

Ovim je pretres završen. 10 

... Sednica završena u 19.02h. 11 

Nastavak zakazan za četvrtak, 12 

11.11.2004., u 14.15h. 13 
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